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INTRODUCTION.
—_—

A portion of this Introduction was embodied in a lecture delivered before the Bombay Asiaric Society in March 1837,

T may not be suspected that the distant and scarcely accessible Hunza possesses u
certain interest in India. We h.ave at E.vom.bay His Highness Aga Khan, a mild and
religious Muhammadan, whom the wild and impious people of Hunza revere as their spi-
ritual chief. I doubt whether he knows how wicked they are, or they how religious he is :
but any message from him would be sure to be treated with the greatest veneration, not
only in Hunza, but in Zebik, Shignan, Wakhan, and other districts lately touched or
traversed by Colonel Lockhart’s party. In 1866, when [ first discovered the races and
languages of Dardistan, I brought the fact of the Aga Sahib’s influence to public notice,
and 1 believe that some of the success that may have attended Colonel Lockhart’s Mis.
sion is, to a certain extent, due to the recommendation given him by His Highness.

Hunza may also have an interest in the still more remote country of Hungary, for
there are grounds for assuming that the name of Hunza may at one time have meant the
country of the Hun, whilst analogies may be found between the primitive type of Hunga-
rian and that of the interesting language of which I propose to give a brief sketch in this
‘ Introduction.”

Above all, the Hunza language is of great importance to the psychological and
ethnographical study of philology. Its suggestiveness will, I hope, promote research,
whether my own conclusions are adopted or not.

Is it a prehistoric linguistic remnant, throwing light on the first attempts to clothe
human speech with primitive sounds, or is it merely a special developmenF in the Turanian
group of languages, among which, like many oth.er upknown. lang"ua.geS, it can so conve-
niently be classed >—or does the reduction which is possible in 1t.from monosyllables
to simple sounds give us the key to many unsuspected relationships with an Aryan
pmto]t);l')i;?not attempt to decide these questions, which must be left to further investiga-
tion ; but I will endeavour to treat my subject from the standpoint of a linguist... 'l must,
however, premise that the time has long past when even the practlc.al agqmsmo.n_of a
language can be considered independently from customs, and from the historical, religious,
climatic, or other circumstances which have originated these cus}oms. No grammar
should now be possible that does not pourtray inits so-called *‘rules” the past and present
life of the language or of the people that it seeks to represent. ' ' .

Vitality must be breathed into the dead-bones of declensnfms .aqd con]ugatl.on_s.
Every so-called exception must be elucidated by.the custom or linguistic characteristic
that can alone explain it. The study of language is no ']or.lger a mere matter of memory,
but must become one of judgment and of human associations. '

Beginning with the most logical and complete language, the Ara}nc, I have endea-
voured to show that the thirty-six broken plurals and t-he apparently xr_muruerable mean-
ings of Arabic words obey the laws of the Arab’s dflily llfe, and of the. hls.tory and .hter'ar‘v
development of that extraordinary people. Enflmg with the K.ha]una or Bunshki of
Hunza, I find the same law, minus a written literature, for which I have adopted the
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X1
ehicle to its people for its traditional songs

i aracter as the only acceptable v :
persian < A ad of useful knowledge in the more modern

legends, and other folk-lore, if not for the spre

ense of the term. . |
) The difficulty of learning the words or laws of speech from savages with whose

language one is unacquainted is p.)rovel.'biﬂ”)’ great. Even the highly-cul't;l]rid l;an.dlt,
Maulvi, or Munshi fails to give satisfaction to the European student, but with barbanans
the obstacles seem almost insurmountable.

As one of the simple elementary rules, | would suggest that the trav?ller among
savages should first point to objects in order to lez%rn.thexr names, then bnng' them in
connection with such simple bodily wants as can be indicated by gestures. This causes
one of the men, if there be two, to order the other to bring this, thaF, or the. othelj; to
come; to go, &c., which elicits the imperative form. The reply ordinarily gives either
an affirmative or the first person of an indicative present or future. Of course, the same
sound or the inflexion of the same word has to be closely followed. Then use yourself
the first person, which starts conversation and brings out the second person, and so
forth, . . . .

Applying now this rule to Khajuni, the result at first sight is unsgtlsf.acto.ry. Say,
for instance, that you point your finger to an object, and that your enquiry is mistaken to
be one for the native name for the finger instead of the object to which you point, you wiil
get a sound or combination of sounds which, when referred to another bystander, would
apparently be at once contradicted. You point to your heart, and you at once obtain
words which sound dissimilar. You point to a little girl or to a little boy, and you obtain the
same sound. What is the cause of this? The reply is, that in Khajun4 the pronoun and
the noun in all matters affecting a person, or that affect people in their daily lives, are so
inseparably connected that they have no meaning separately, —e.g., As = my heart ; Gos
= thy heart; Es=his heart; Mos=her heart ; Mis=our heart; Mas=your heart ; Os=
their heart: but take off the pronominal sign and the sound s whick then alone remains
means nothing. (See notes on certain declensions on pages 23, 25, and 26). The same
rule extends to such prepositions as ‘' before,” * after,”” ‘‘near,” '* far,” &c., which are of
assistance in finding out other languages, but which in Khajun4 still more perplex the
enquirer. Again, this same feature is apparent in those verbs of action or condition which
affect the human being, as most indeed do, and this is further complicated by the circum-
stance whether or not the condition or action refers to one or more persons, to their rela-
tions amongst themselves, and other details into which it is impossible to enter within the
compass of an “ Introduction.” For instance, to bring one or more apples in a country
where fruit is plentiful is very different from bringing bread (if wheat is scarce) or sheep.
Again, the right position of the accent, or rather the intonation which it represents, is a
matter of extreme importance, for ‘‘ai” means “ my daughter;" “ai” © my son;” “"au"”
“my father;” and so forth. ‘Gus”—thy wife—must be distinguished from gts, a
woman, which word is possibly put in the second person for women generally, because 1 fear
the people of Hunza have not obeyed the injunction “ Thou shalt not covet thy neighbour's
wife;” and talking of “ wife,” they say : how is it possible that the word ** wife”’ should exist
withou.t it is somebody’s wife, or that a head, an arm, an eye, could exist as such without
belonging to a person ?—or, they would say, do you mean * his (dead) bones ™ or “ his eye
that was?"” (See  Terms of Relationship,” page2o0.) A further interesting enquiry is
afforded by the study of the genders, so far as inflexions indicate them, for the plurals of
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many fe:ninine nouns are masculine, and vice versd, whilst in the verb tobe" or “to
become, as well 1s in numerous other verbs, there are different plurals, say, for m
women, animals, which are again subdivided according to sex, and f i v o

en " , or things that are also
subdmdfed into male or female according to their fancied stronger or weaker uses,—e¢.g.
the gun is used by the men whilst hunting, and is therefore masculine, but the metals aré
feminine, because plates and dishes are made of metal and are in charge of the women
of the household, just as certain clothes are which they sew or otherwise manufacture ;
theljefore., whenevc'r any particular garment is masculine, it gives rise to the presumption
gf its b?mg an ar'tlicle lmportf_-d frqm another valley, and whenever there is a word denot-
ing a thing, conflmon, or action distinct from their own intramural relations, it must be
one of comparative recent {ntroduction from a foreign language, or brought in with the
Muhammadan religion, which sits so loosely on the inhabitants of Hunza. Twenty-one
years ago,'when I learned the elements of Khajun4 from a son of the Raja of Nagyr, the
district which confronts Hunza across the same river, there were no indigenous words
used apart from the pronoun. *The father's house” was then like *my father s
house.” Last year, when I continued the study under another son of the same Raja,
I already found that a number of indigenous words were being used in the third person
and yet distinct from the person, in consequence partly of an ordinary law, but chiefly
owing to the comparative greater accessibility of Hunza and Nagyr to Ghilghit and
Badakhshan travellers, and the consequent greater introduction of Persian and Shina
words. (Shind is the language of Ghilghit.)

As for the change of gender from the singular to the plural, it is not to be wondered
at, for elsewhere also we may find that whereas one councillor may be a wise old man, a
number of them may constitute a council of wise or unwise old women.

Again, what contains something else is feminine, but the thing contained is mascu-
line,—e.g., arrow is masculine, but the bow on which it rests is feminine. (See note on
page 14.) We have before us only the first portion of a work, which first portion I am
preparing for the Government of India, and which might be extended far beyond its pre-
sent bulk were the reason given in it for every grammatical feature. I will therefore
confine myself in this * Introduction” to mentioning same of the most striking character-
istics of this singular language, so far as it may subserve comparative purposes,—e.g., the
sound “a " represents the ego or self, and in nouns is the sound used for the relationship
implied in “my father,” “my daughter,” “my sister,” “ my brother,” “ my husband,"”
‘““my son,” ‘' my mother,” “ my son-in-law,” “ my daughter-in-law,” ‘ my nephew,” ‘“my
niece,” “ my wife,” and even ‘the wife of my mother's brother ;" " antsu,” the *“ aunt,”
being really the sister of the mother, and therefore the ‘' elder or younger mother " in a
tribe in which, at one time undoubtedly, if not now, all the elder members of the tribe
were the fathers and mothers of the younger generation. When, therefore, the *tr” of
the tribe or “taro” is added to “a,” it becomes a plural for fathers, mothers, sisters,
something like the German * Geschwister.” This is almost as if we were to say
that the “ ter” or “ ther” in father, brother, mother, sister, showed the tribe, and such a
view would be further horne out by the fact that “ mo,” the first syllable in * mother,” is
the sign for the feminine throughout the Khajund language, for it contains the “a” or
self; in other words, “mother,” “ mater,” would, as it were, mean * the female that con-
tained me and belongs to my tribe.” '

“G"or *“K,” the guttural, is, as it were, the sound of the _chnld to represent the
* not-self,” “non ego,” or the one that is brought in relationship to it, and therefore
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stands for the second person or for that relation in which a person must be connected
with another person, whether in being killed or kissed. .

The contemptuous “i" or “e’ 1s for the third person singular, and the equally con-
o for the third person plural = they. “M?" I have already said is

temptuous ‘“u” or A i !  said
out of which arises the “mi” of the plural, plurality being im-

the sign for the feminine,

possible without female aid. - o § .
“ N is the sign of the past participle, but in itself means ‘“to go,” and is very much

like the vulgar English  he has been and gone and done it (os=had ; nos=having had);
or like the German “ ge,” which is also the sign of the past participle and also means to
go,—e.g., "' getrunken,” gegessen,” ‘‘gone and drunk,” ‘' gone al?d eaten,” ‘ gethan,”
“gone and done; " in Khajun4, ‘“nishi, neti, nimen,” The simple inflexion of the past

participle of “ to go " will show this :—
Past.

I having gone = n & (“n" sign of the past participle; 4" sign of the first person).

thou having gone = n o ko (compare ‘‘gu” pronominal prefix 2nd person).

he or it (m.) having gone = n i (compare ‘i " pronominal prefix 3rd person).

she or it (£,) having gone = n o mo (compare “mo" or “ mu "’ pronominal prefix 3rd person (f

we having gone = n i men (compare “mi” pronominal prefix st person plural).

you having gone = n a m4 (compare “ma" pronominal prefix 2nd person plural).

they having gone = nu (compare “‘u "’ pronominal prefix 3rd person plural).

they {oéjects £) having gone = n i.

NoTE.—It seems to be clear that ““n " represents to “ go,” and that the inflexions are pronominal
affixes corresponding with the pronominal prefixes already mentioned,—the letters “o,” **j,"" and
¢ 2" in the first syllables of “noko,” “ nomo,” “ nimen,”  nama,” being essential both to make the
transition from ““n” to “m " possible, and to enable the two syllables to be pronounced by means
of a homogeneous vowel,—?.¢., instead of ‘ nko,” “nmo,”” which would be difficult if not impossible
to pronounce without the insertion of a vowel between the *n’’ and “m,” a homogeneous vowel is
inserted, and the vowels thus become *nomo ” and " noko."”

“Y ' is the sound for “giving,” and one can imagine the difficulty and peculiarity of Khajuna
when one is told that *itshitshibai,”” “he is giving him,” is derived by traceable evolutions from
the sound of “yi,"” “give.”” D" stands generally for a condition in which one is seen, struck
or otherwise subordinate or passive, without there being a passive voice, the langua.ge’ alwa .
requiring the agent being known (as in Arabic), and having special forms for ' they struck me,” })1’5
strikes them,” * they are teaching us,” ** we will kill you,” and so forth, no

?c_) the Vocabulary and Dialogues I have added some of the legends of Hunza, which
as fairies are still supposed to preside over its destinies, may be called a “F air, ‘]\ "(:i ,
ln.deed, Gnmrr}'s Fairy Tales have many counterparts in Dardistan. The sacred ):i o is
still stru‘c!c by invisible hands when war is to be declared, and bells ring in th TU"l’ .
when fairies wish to communicate with their favourites, for is not the Kign or I?T']T:Olmlfdm
Hunza “ h.eav'en-bo;n " (his female ancestor having been visited by hefven)? Em (‘)f
women still sing the glories of the past, recite the events of neighbouring vall e
phesy the future, being thus alike the historians, the newspapers afd theys' an pro-
Hunza. I have also added proverbs and fables to what must, after a’ll onl re Ofacles. o
perfect sketch of a language the suggestiveness of which cannot ’be o{e:-nlal:i] in the
hopt:? that | may have contributed a mite to the study of Oriental subjects ; o ehe
service to travellers, if any should venture into that inhospitable l'egio; »and rendered a
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PArT 1.

THE LANGUAGE.

Section [.—V i : .
Oilastétll\?fgholfl g\trgsrfls In common | Section I11.—Songs, Legends, Fables, Riddles, &c.
" lI.—DialOgilg,S (?)rdinary and ethno-| » lV.-—Grammatlicg} SkeAth% ll)’ans 1 and
graphical). 2, Including Alphabetical Voca-

Appendix for the use of Natives of India. bularies (English-Khajuna).

Section I.—Comparative Vocabulary of the most important Khajuna® and
Shinat words, with occasional notes on their uses.

(The mode of transliteration and pronunciation adopted is generally as in German. The accents are used in order to
shew the syllable of the word on which the sound or intonation falls. The “acute accent® ° shews that the vowel
over which it is placed is pronounced with a raised voice; the “grave accent’ * gives a short”and clipping
intonation ; whilst the circumflex * or ~ gives a deep and long sound, The same words in Hunza are, however,
sometimes pronounced differently at different times, or were sounded to me differently by different informants.
The * Grammar ” will explain the changes of accent : “sh ” is read as “ch ** in “church,” and “dj” as“j” in
“jam.”)

(The language of Hunza and Nagyr is becoming so affected by the Shina vocabulary, and so many men from Hunza
and Nagyr know both their own (the Khajun4) language and Shin4, that it is convenient to combine the two
vocabularies.)

CHAPTER 1.—WORDS RELATING TO RELIGION AND TO THE PHENOMENA OF
NATURE = DAMANNE}-DORO-BARENG (wards of the works of the Lord).

English, Khajuna.§ Shina.

God : Lord: Nature . « | Daminn|l (also applied to a ! khuda; dabdn.
Raja), m. (no plural). Khud4.

Pari (pariting, p.), barai, f., | bardi.
(bariyemuts, p/., or barayet-

t ing). | .

Fairy® . . . .

Maie Demon . . . . | phitt, m., phutio, p/. also , ydtshs
}  phutdints. |
|

Nortes oN Fiest CHAPTER OF THE VOCABULARY.

® Tha | age of Hunza is known by the name of Khajun§ among neighbouring races ; it is calied Burishasi by the natives

of Hunza? I'a(?ug\;lﬁlgn by the natives of Yarkand; and its hybrid in a portion of Yasin is called Biltura. (This subject will be treated
h elsewhere.

" gr:a';";\‘-elsvlﬂs ?n Shind gelong principally to the Ghilghiti and Astéri dialects of that language. Whenever two or more words
oceur in one line under the Shing colemn. the first only, as a rule, is Ghilghiti, and the second Astéri, The distinct and reparate
sign of the semicolon * ;" indicates that the word is also used in Hunza and Nagyr. P

1 “ Damanol,” “dev)," may be used for Hindu gods, and. indeed, in Pre-Islamitic days the word * deo ™ for
current in Hanza (“ deomuts,” #l) Compare “ Daminn™ with “ Dominus.”

hajuné, the language of Hunea, Nagyr, and part of Yasin. o ) . .
: ;fisa;::'y signiﬁcﬁnt%i-the old heathen traditions, once alent in Nagyr and Hunza, and which are sow being displaced

by Muhammadan notiony, that the word for “God® and “ Nature” is the same, and that ~phenomens of mature™ must be
o g s of d." . . . . ..
ducr{:bﬁiu:sza ;voskﬁat;y? ?n Pre.slamitic days were emphnriull{[Fairy-land, and mach is still ascribed to the influence of Fairies
and of those whom they inspire (see Bihuographical Part of the Hunza-Nagyr Handbook]. e fon " Simeular gl
.—The following are the most common abbreviations used in the Vocabulary: * s." for “ Singular ;" = pl
for "%T::llf':- ']‘q:l:'!fot‘l‘-' ;as?:u?l:e 5 77 for " feminige ;" G." for Ghilghiti; ¢ A for ** Aatori; * 4 C.' for " Childsi.
h 3 B \

" was
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. Shind.
English. Khajun. l

| I ]

Bilds,* /., bilésho, p/. . .| rul.
djill, rdh.

-—

Female Demon .

Spiit . .+« 1 )dj, £ djiming, p/, and dji-{
mitshang.

djill.
Soul

Satan . . . . . | sheitdn, m., sheitdyo, pi. . . | sheitdn.

Religion . . . . | din, £, dining. p/, or mazhe- | mazh4b.

(The Nagyris are now pious ping.
Shiahs; the Hunzas impious
Muliis. Details given else-
where.)

malaik, m., malaikdn, p/., and | malaik.

Angel . . . . ?
malafkisho.

Man’s two guardian angels . | firishta, m., firishtdmuts, firish- | pirist4.
tating, firishtasho, p/s.
World . . . . . | sarfaldk (beni adAm = children | sarpalék, dunyA.
of Adam; sarff adim =
Jinns and Peris).

Next world . . . | dawaldk, akhrat . . . | dawalék, akhrat.

Paradise . . . . ; behishté, m. . . | behesht.
Hell ., . . . . ; (see Shing column) . . | zo2dkk.
Spectre . . . . ; rdisho, »., ruhming, p/. . | rih,

Air . . . . . | tish, £ . . . . . | bsh,
Fire . . . . . | phé, m., phoAng, phuming, p/s. | agar.

Earth ., | . . . | birdi, £ (“birdi"” isthe “earth” | birdi,
under the ‘“soil,” which is
called “zamin "’).

Water , . . . . | &il, m., silming, p/. (Another | wéy.
plural is “ silmitshang.”)

Prayer . . . . . ; ; the first word is £, | phates, dud,
the second m.

Religious Lesson . . ;o ome . sabdq

Curse

. . | lanat, m., lanati, p/. . . | shéde; lAnat,

Heaven . . . . | ayésh, £t ayéshing, pl (mis- '
: bang?); talé ayéshing = the ]
seven heavens. i

agdr, hagai,

® The “ Bilis ” eat:
on trees, AL he:t!dl:gl;n:&f;sh andhoqn also take away 2 human being's heart without its knowledge and put it into leave
recovers. Sommiimart dries, B“és:man being withers and dieg, bu.t the heart may be restored by witchcrait, when the :tl:n:
carries off a man and eats him, and human beingy also may beeome ' Bilds." (Alpto the

traditi £ ibali

|f91[|;en.;on|;:c:‘mat::llrs;nu,n;eehlf::};oz;ai{hic&l P;rt and ‘t:he Historical Legend of Ghilghit in my * Dardistan,” Part I11.)

N . 4 unza having teen born j i - .
eavenly or beavenborn. The ruling Chief or Tham, therc%one. enio;: ;?vianem I{::::::’:“ ('E::rgtrl'n;::::.::f:l.l:d\ ‘ayeshs,” =



COMPARATIVE VOCABULARY OF KHAJUNA

AND SHINA,

B 3
= o i T S e e e e e e e
English, : .
nghs | Khajuns. ‘l Shina
e _ 1
Sun . . . . . ‘ s4, suri* £, (no plural) , o osdrr.
Moon . . . . | halantz,t £. (no plural) . . { yén.
Star . . . . « | asi, m., asimuts, pl. . R . l' tiro.
Light . . . . . ‘ sbri, f., “sang’’ has no plural , li surf; 14, sany,
Darkness . . . o gua, m. (The “morning twi- | katésh, tutdng, tumrtang
light” is called “ ghurdssa.”t) '
Death . . . . . | mdran, £.1 . . . . | mdren.
Shadow . . « | yall, £, yaiming, p/. . « | tshidj6ti G., tshorro.
Day . . . . « | 83,/ (no plural); the m.*den"= | dés.
a day, bas, however, ‘“den-
ming.”
{For words relating to “ Time " !
see pages 15 to 20 of this |
Vocabulury). ’
Night . . . « | tappe, tapp, m. (no plural form) i réti.
1
Mid-day e« .+ .ldaggdi, £ . . . .| dazs;tangdts.
Midnight . . « .| tap berabdr . .« e trang riti.
Heat (hot) . . . . | garrum, m. . . . . tat, tatti,
Cold , . . . . | tshagurum, m. . . | shiddlo G.; tshawén,
Flame e e« .| gy f, glimuts, pl. « By
Smoke . . . . | tass, m., tassing, pl.; tdsmit- dim.
shang, pl.
Thuader . . . . ; tingtwang, m., ting-tung | agdi-kut; hangdi gitt.
Lightning . . . . ; tamlam, m. . . . | bitshush [idéna]. ([dfjinan].
Rain . . . | har4lt, m., harditing, pZ. . . | 3jo.
Drop . . . . tshutti, m., tshutingo, p/. . | tikéy ; tukd {ditén].
Rainbow . . . . ; bijén (bijoné, p/, in Ghil- | bijon.
ghiti).

* Is used as a title for Rajas. * $4” is the proper name for * Sun.”

+ “ Guréssa " seems to be the name of the pale mooa in the early mors (pr

$ Méran dunyitulu bAm oydner dild = Death in the worid who are (o all is

Nota.—The following short senten
come oat. Gud ballmms = darkness has
Taps manimi= night has become. Dagdi munimi =mid-day bas become ("
gulbmi = the whest has dried. @y dusioni = the flame has (burst). T2rs
the rainbow has (appeared). Shel dimi = the ice (has come down) (** Hinal watl”
tallen. Nydrr baalbbi = the [og has setifed down. X4K dimi = the frost has come.
dimi = the dew has come (fallen). Buwll dimi = an ear
Sinda bilmi = tbe river has dried up, &c. (The verb inthe abeve seaten
lalion gives the Preterite)

bappened. Yall whlimi = the shadow h
dagdi”

onounce “r”as'y").

{allotred).

ces illustrate the use of some of the words in this chapter: Asi ddsing =~ the star has
as (fallen). S4 @dlimi = the day bas (risen).
i3 also the name lor hlll-lnked.bread). Girr
wshmi = the smoke bas (arisen). Bifdn wdiimi -

in Shind). Aydrr wdlimi = the hail has
Tish dimi = the wind has come. Phefs

thquake has happened. Sinda dimi = the river has came {swollea).
cas ia ln the Perfact tease,

althongh the Eaglish trane-

A3l



English.

Snow

Ice

Hail

Fog

Frost . .

Dew . . .
Earthquake

Wind

East . .

West . . .

North

South . . .
Dry weather .

Wet weather .
Dust .

Pebbles . .

Sand . .
Mud . . .
Puddle . . .

Cavern . . .
Plain . .
Valley . .
Mountain . .
Hill . . .
Summit , . .

Foot of mountain

THE HUNZA-NAGYR HANDBOOK.

Khajuna.

gt gyé, m (no plural)

shel, £, shelming, pl.: gami,
m. (no plural)

ayer, £, aytring, p/.. . .
hordnn, », (no plural)
k4ti, £. (no plural)

; phintz, m. (no plural)
byy4ll, - (no pl. in Khajund) .
tish, . (no plural).
djil-manés (djfl is f,, mands =) .

bdr-mands (is also a composite
word).

shimdl, /., kutib, m. . . .
janiib, m. . . . v
buydmm, m., buyamming, p/.
haghimm, »., haghumming, /.
kurt, m., kurting, p/. . .

kiyyé, kié (the Panjibi ‘ret”
= sighil,)

tﬂ!,_f,, sdu . . ®
; taghdye, m. . . .
taghé . . . . .
Kér, m., Kéring . .
dass, m,, das ming, p/. (unculti.
vated). (If cultivated, khitum,
m., no pl.)
géh, m., dir, £, bér, £,

tshish, £, tshishko, g/, tshish
ming, p/.?

baris, £, barissing .

ethidn, m., tshishéy-ethiyo

gamin, m,

hinn.

gamdk, hindllek,

anyer, aydr.

nyar; tapp.

hawir.

phutzi ; phite,
bunyal, muyall,

6sh ; shatillo 6shi G.
djilbehi G.

burbehi G.

datshini (also “ right ") G.
kabbé (also “left”) G.
shitko,

ky, sighil, battiki.

simm,

tshing.

tagh4, tbk.

kér [ké for animals in A.].
dés.

shéng,
tshish,

dar.

tshurd [tillf C]; tdko (also
penis).

gabln,




COMPARATIVE VOCABULARY OF KHAJUNA

AND SHINA. 5
English. Khajun4, Shin4.
Rock . . . . . | bunn, m., bundé, bunints, bun- giro.
ning, pls.
River . . sinda, m., sindang, p/. sinn.
Wooden bridge bash, »., bashing . séi.
Swimming bladder . ; /- mayiyang, p/. mayish.

Rivulet . .

Streamlet . . . .
Torrent . . .
Avalanche . . .
Source . . .

Lake . . . . .

Pond . . . .

Confluence . . .
Waterfall . . . .
Banks of a river . .
Yonder bank . . .
This side bank . .
A well . . . .

A country . . « .
A village . . . .

Home, place . . . .
Boundary . . . .
Aa ocean . . . .
Island, literally (in Shin4): around

is water, in the midst a village.

Circle . . ,

i /.y bdtseling, p/., bdrtsil .
; m., gaing, pl. .
harr (?) mountain torrent.
shel, shill, £, shelming, p/. .
bull, m., bullming, p/.
; m., sarrming, pl. . .

phar),* £, pharamits (phari is
also a piece of land).

ydo-tsill, m., y6o tsilming, p/.

; m., tsharrming
sinda-ydnn, m. . .
alégan ydnn, m. . . .
kéghan ydon, m. . . .

; m., gullkang, p/. . .

mishoi, /. (our country); kiye,
bushaimaits, pl.

bushdi, /., bushaimits, p/., girdm
(itshang).

dish, f., dishming, p. . .
dir, £, dirents, dirming . .

(samundar), hullusirr ?

sarrning, p/.

m.,

héitali sill, dltali bushéit .

bidiro (bidirikisho and bidirjo~ i

ko, pis.)

batzell ; g4 4.
g4,

hin4l.
utz.
sarT.

barri ; birri 4.

yd wey.
tshrr,
sine-gil.
pare sinegul,
wari sinegtl,
gillko.

jong.
kiy.

dish.
dir,
hillu,

brak phiraje wéy, majd kay.

o  Phicish ” == a wild dack ; has plural * pharidnts.” Tbe soil round a pond is called " t0kk ” ()
t i cultivated ; otherwise ' ultali das.”
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i Khajund.
English. ,

’ e - - - .

[E— R ' . | . .
Shallow; a port . . . ‘ tawwi, /. . . we

Whirlpool .+ .. pherif, phiimits, pl- . . | sinéy pharéon.

(For ather terms relating to Land see page 6g of this Vocabulary.}
TER II.—OFFICIAL DESIGNATIONS = OYONKE-BARING (words of the great).
(This classification will be explained elsewhere.)

rd ; r4dsh, shd 4.

CHAP

King (first in order of the ; Thamm,* m., Thimmo, p/. .
" Nagyr official " Tshinn."

See note.)
Queen . . o e . | génish, gdnients . . » | soni; réni A.
Prince . . . . . | gushpirr, gishpurdaro, p/.t . | gushpirr; rand.
Princess . . . . | gass; gasstnts, p/.. . . | gass; bégum.
Minister (secondin orderof offici- ; waziring, p/. (wazirishois | wazir.

alrank ; is a hereditary office). more correct).

General (in chief ?) . . . | ydtis {no plural) . . . | sfo-sard4r.

Army . . . . o { holl, m., héllisho, hollming, p/. . | sfo.

The Military Leader is below the . . . . . « | sio-shish (army head )}
Ministerin rank and is selected
by him.
Leader . . . . . | héllota-uyim (the great of the | gop4; sib-gop4.
army).
Lamberdar (in India a village | trangpi trangpating, p/ djashté
' : . « | djashtéru,
elder). . (The Tr'angpa is also the third
in official rank.)
Kotwdl (in India a Police of- ; tsharbiiti i
er). ; tsharbuting, p/. . « | tsharbd.

Tax-gatherer , . . ; (this office is Balti or | khoshinn.

‘“ Little Tibetan”) oytko (p/,
of uydmm = great), birro.

Village head , . . » | uyimm, girime-uyimm (the ! birro.
great of the village),
Kardar (third in order)

» | trangpd.

Thanadar (head i .
ficer), ( erecutive of- v . . . . | trangpd.

e s e o

® The sons of the * Thimm " are
f ham called * ThAmmo., 1" the wi “ "
t The collective terminations ¢ daro, " ' tero, ¥ arey:z;cusﬁ; ;:ﬁ:e "%hr‘:ﬂm-t’i':ﬂn;k‘e'tch »

Gengrat Nore vo s2conp Ca
X APTRR.—~The § i i . A is
Lead 1) ; the Karddr; the Yarfs; s0d the Sirdary, u?du the ogruo'?::e]nug::el:al.l;.hk“‘ King ; Min (who appoiats the Military



COMPARATIVE

Fnglish.

Minister of King's
(fourth in order),

Revenue

Sirdérs (fifth in order)

Zillad4r (a subordinate District -

officer}).

Policeman

C

Slave-dealer (a minister)

Assistant Kotwal

Head of powder-manulacturers

Khajund.,

(in charge of Raja's
gardens and lands generally).

oydko (the big ones)
bérro

|
|
[
|

tsharbu

Agriculture).

I by Ghazanfar, the grandfather

za).*

pipa.

(zeith is a sort of Inspector of !

of the present ruler of Hun- |

VOCABULARY OF KHAJUNA AND SHINA.

i
:
S -

Diwan-bigi (an office abolished

yarff G.

bérro,

}zeitﬁ.

diwldn bigl (none now in Ghil-
ghit),

{For “ Titles*” see page 79 of this Vocabulary.)

CHAPTER III.-TERMS RELATING TO WAR, &c, = JUWARRE-BARING (arranged

Army

.
Arrow

Assembly
Ball, bullet

Barrel

Battle

Bead of a rifle
Biunderbuss .

Boat . .

Boftom of sheath

alphabetically).
holl; héllisho, p/.

huntz, m., hintsisho, p/.
kawdi.
diro, m. ; diromuts .

gabi, £, gabimuts

birgi4, f., birgaing, pl.
i /. (ing)

; m., garabinisho

djott ndo

porndk, m., porndkesho

!

sid. G.
kén.

diddo.

miy A., shille GA,, tAriy G4.

ek brigd G,
guzér.
garabin ; karabin G.

tshunf nédo.

* By the most recent account, Ghazan Khan, the son of G
Muhammad Khan’s mother was the sister of Zafar Khan, the ruler of Nagyr.

thrown over a precipice (rom her house.

who unsuspectingly mel hiw. On ascending the throne,
Bukhtawar Shah. and another (by a different Sayad mather), N.
ave now been somewhat thrown inte t

wagtia family of Yasin h
Ghazan Khan,Ghaeanlar,
daughter,
accession to the throne.

Ghazan Khan treacherausly killed

sister of Ghazan Khau of Hunza), 10

History and Customs of Hunsa and Nagyr.)

hazanfas, has been killed by his own son, Mubammad Kbaon.
She was killed by her father-in-law, Gbazanfar, and
his paternal uacte, Abdullah Khan, ruler of Gojal.
Ghazan Khan is also said to have poisoned his ailing full brother,
anawal Shah, The fratricidal traditions of Hunza and of the Khash.
be shade by the parricide of Muhammad Khao. The father of
is said to have died from the effects of a suit of clothes, impre{mted with small-pox, sent to him by his
the full sister of Ghazan Khan, who was married to Mir Shah of Badakhs
The father of Ghazanfar, Sullum, also
from the geatle rule and traditions of Nagyr, whoss aged Chiel
son, Muhammad Khan (whose mother was a full
He was married to a daughter of his meternal
traditions of that peaceful country, in constquence of which his father,

oisoned his own father,
f, Zafar Khan, bas nineteen sons, and who sent bis rebellicus eldest
Ramesu
\ uncle and tried to sell some of his Nam
Zafer Khan, expel

an, in order to accelerate her brother's
This state of things is very different

in Kashmir territory, where be died.
subjec’s into slavery against the
him. (See Part r ing to the
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English.
I

Bottom of a gun * )

Bow . . '

Brave soldier .

Bridle . . . . '
Buckle . . . *
Bullet bag

Cannoa . . . .
Club . .

Coward . . . . '

Cross-hilt . . .

Cuirass ,

Dagger . . . . .
Ditches . . . . .

Domestic R > . .

Dmm . . . . -

Embrasure , . . .
{wide ones) . . .

Enemy ., .

Envoy ., . . . .

Female domestic

Female slave

Khajuné.

Fine . .

Firepan

|

Firestone

. m. (“muts” or “ming”
’
form the plural).

djamé, f., djameag, p/.,
baghddr hirr = brave man; or
“ shawd mushaldi etimi” (he
has done bravely).
tabang, parpiting . . .
; m., add “ muts "’ for pl.
kéting, V., guydntz, H., m.
; tépisho, p/.
; dafdss, m., dafosho, p/., .

es gusiitsho bey (his heart fear-
ful is),

; f4 sofigarisho, p/.
; /°» bétshing
tishk, m., tishkdng, p/.
; J» herming, herréng .
; mabrém (with Rajas)

; dadang, m.; dadangisho,
2l

darl, f., darimitshang, darfang,
bis.

; m. (muts)
dushman, dushméyo, pl.

duratz, dimi (has come), duratsu-
sho, p/.

; mahreméy giss
i thimulum giiss (woman in
Raja’s house),
(guss = woman.)

tsharp4, m., tawsn.

; tsh}lmak, m., tshamgkuts,
pé :

. l phudin, n,, phudayé, p/,

Shing,
poshnd,
d4né.
mushaldy bahadir.

parpiti, G., rainyfi 4,
(shamd.

tumakéy kite G.
tép, 4. G.

tépp.
bijito G.; dir 4.

sufigdri.
bétsh,
kataro G.
herr.
shadder.

dadang.

dariye ; djalbdn 6.

dushman,

duritz,
shadderﬁy.

maristandy.
baskétshi 4.

tshakmgk.

. | darlye, trdy G.; takhshi
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Engligh,

Khajund. Shina.
Flintstone tshamik daan . ‘ tshamdk batt G., dfnr-“-r .(al‘so
Flute . . tutek, m., tutdkisho, /. tshamhl dan).
The Hindustani “bhansli’’ is

i gabi, £, gabimuts, p/.
Fort . . . . | khann, m., khanéints (kanints) . | két.
Fugitive (a runaway man) gartse-hlrr; gartsesen (bai) (he | utshitur.

is one who runs away)

Grip (handle) . . ; dast4, m.,yan, m., yanants | kabza.

Girth . . . .

Guard . . . .
Guide . . .

Gun . . . .
Gun-cock (pulled with a string)
Hand-drum

Instruments of war .

Iron and flint

Judge . .

Kettle-drum

Knife

Lance . .

Law case and sentence (?) .
Line of men

Loyal

2¢. (handle of a ship).

; m., baningo, pl., khask, m.
(Hindustani ting).

tshrr . .

gann éltares hirr (road-showing
man). The word “sis’’ = man
isused when there are several
gutdes, »is.: sis bit bann
(there are many men or
guides).
; tumakisho, m. p/.
; m, (mits) (ming)* . .

djoterko dimal (surnéy, f.

{(muts) = clarionet)
juwérre dustak.
; m. (isho) . . .

. astam étasso oyGko (the

'

great who do justice).
oy6ké dimal, m., ddmelisho, pf.

tshirr, f., tshurdnts
; /., nizdmuts, pl. .

¢ astAm étimi” = he has done
judgment.

. 1 kishi, m., djin (?)

wafadar; nimak-haldl; shawa

sis (good man).

banp G.; partall4,

tzarri.
ponn pasheréki manijo =a

man to show the road G.;
bett 4.

tumdk A. G.
mashg.

tabl.

tshamak.

astomgéro.

katdr.
neizd 4. G.

aslon, salla G. ; grall A.

djinn.

e ST DY L RN %

® The addition to & Khajuns word of s syllable or mace in brackets s

termination.

hows the affix to the word which marks the plueal
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Pistol . . . *

Powder .

Powder-flask . «
(if made of horn) .
(bags, flasks generally)

Prisoner

Quiver . .

Ramrod . .

Reconnoiterer of road
Relation
Retainer
Reward .
Sentinel

Servant ,

Sheath ,
Shield
Ship

Sight, the near one

Single drum

Slave . . .
Sling . . . . .
Small shot . . )
Spy = thiei . . . .
Stick

Stick, little

Stock of a gun (alse “yoke " .

Khajuna.

Shin&.

; m., tamanshdmuts ,
milidnk, m. pl. .
(the singular “mili’
“medicinal powder.”)

means

. kutf, &., miliing kutf 4.,

tarrkash, /. (isho)
tumdki-ghais, /., ghdisho, p/.

gann-giyo (no plural form)

. . .

; uskiyo, pl.
; mahrem, mahremisho, p/.

khatshéni

i m.; tsargiyo, pl.
shadder; shaddershu, shadderi-
sho, pls.

yilgish, tshomm (the leather)

ki, /., kimitshang

) . .

J., ndwisho, p/.

i /£ (ing) . . .
tatingo, m. (muts) . .
i tzdnn; dimm ( )
gark, m. (no plural) . .

ghain; bér tsdyas ghain = the
thief who steals words,

- -+ ephdgo, m., add ' gho " for pl,

orying."

kina ; dj6t kung =

littl i
(add  mute > tttle stick

for p/)

ashtshimm, m,, ashtshuming, p/.

B

tamantshd.
biléni G., jawiti (also powder
generally).

wasnd.
randjdk G.; shingéi.
mandjas A.
biddo.
pili.
tumakéy tshiléy (also a flail),
panagite,
uskin.
shadder.
khatshéni,
tzarr,

shadder G.; baskétsho ; shadder
= a further servant,

agir; tréko

phall 4., kéy G.
nla.

nazir.

tatingu,

maristinn, bido.
urd$ 4., till batt G.
tshimdre kikkun.

tshurito.
kunilo.
kunali,

ndl G., kund4 4,




COMPARATIVE VOCABULARY OF KHAJUNA AND SHINA

1§
English. Khajuni. Shin4.
Stone-swing . . . tAr kinni, £. {(muts). B
Stones are used in warfare. The | dinn, m., dayé; 5 ;
r n e , 1., dayé ; p/., ghordk, m. ; | butt,
Nagyris say: “daydk doli,” ghordkéski isﬁ thi peculiar ‘
throw stones; the H‘unza plural ; doli = throw (stones) ;
people say: “ghordk déli. " butting =little stones.
Sword gatensh, /., ghatdng, pf. . kangir 4. G.
Thief . . . . « | ghainn, m., ghiyen, pl. . tshorito A.
Tinder . . . ' i /- khaping . . . | kp.

Top (mouth) of agun . .

Traitor . . . .

Trenches

Trumpet .

Trumpet, big . .

Walls of a fort .

War . . .

Warrior . . . .
“shewd (shud) hirr” (good

man) in Khajund.
Whip
Wound . . . . .

tumake, shilli, £, shulimuts, p/.
pheré-etimi hirr; pher manimi,
a treachery-did man; he has
become trecacherous,
haltsh, £, haltshing (little used)
narsing, m. (muts), or isho
narsing . . . .
goder, m., godering, /. .
; (birgd ménimi) . .
gatentsh iserkess hirr (sword-
striking man).
thrr, /., turints, p/. . .
24khm ; gil, f., galing, pl. (ik-

h4ras = (to tear).
(g4l is really “scar.”’)

tumakéy shilo.

kumak G,; phéro, perghitto; {éro:
“kamak” appears to mean
‘ partisan’’ rather than traitor.

liy.

« [ turum.

narsing G.; karndy.
doss); gyang G.
birgd G.; brigd.

kangir déy mushd ; ie,

“ sword-striking man.”

gil A.; eakhm G.

CHAPTER IV.—INDUSTRIAL AND DOMESTIC TERMS = (HUNERRE-ASB[\BE-

Axe . . . . .
# guttd” is used for big axes,
guttimuts, m. pl.

Beams . . . .

Bed . . . . .
Bed-clothes . . v e

BARING) (art-furniture-words).

gaifiye, f,, ganyitshang, #/. .

sintsh, m., sintshko, p/. . .

; khatdintsh, p/. .
yatti-kish, m. (no plural form) .
“y4ri-kish” are put below the

sleeper and  “ yatti-kish”
above him.

guttd garrd.

béyn G., bamill; béyn 4. =
sleeves.

khatt.
ajé kish.
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Khajuni.
English. !
- ———

-—-’d_-—-——___-——-—- ay v -

uydriki, m., uydriking, 21, yari-
Bedding - kish, /. (no plural form).

; f tzarfkuyants, 2l

Bolt . . .

Box, big . . ‘
Box, little . .
Bridge, great . .

Bridge, twig or rope *

Bridge, wooden . .
Cake-pan, tawd . .
Carpet . . . .
Chain lock . . .

Chip hatchet . . .
Coal . . . .
Corner . . . .
Cup, wooden . .
Cupboard ; shelves .
Curtain . . . .
Door . .

File . . . .
Fire-tongs, little tongs

Floor .,
Flour-tray .
Folding-doors

Forge hammer = sabdenn

Fork

tzdghur, £, {isho}
S f Gisho) . .

(none) .

= sitshi¥).
bash, £, bashéints, p/.
dau, #1., dausho, ddumuts, p/.
; S+ (isho)
; £ (muts) (tshang) .
méntsh, /., mdntshing, p/.

(live coal),
shiti, shuting, p/.t .
péta, f. (muts)

; m. (ming)

hing, m., hingding, p/.1

mitshang, p/s,

tsdping.
kuttd, m. (ming)
biré . .

-+ hingbaltdr, m. (ing) .

-ing ; samddyo, p/.

tshatti; shurgh4i
{muts).

I3

; g4l £y E.:ﬂling, pi. (rope

handjil, /., hdss, m., hdsho p/.

der-pardé, m., der-parddming, p/.

i m.; “murmuing” and mur-

; m., tsdpi f,, utshoming;

; m. samdenisho; samden-

is a spit, f,

ANDBOOK.

batt4ri.

ddi 4. ; tzarikis G.
talin.

sandik.

gadél {in Kashmiri).
géll; kén.

séu,

tdo.
satrénd;j,
shang4li,
t4tshi.

kére.

shutl.

pati G.; phile.
takshd G., khatd.
pérda,

darr 4.

murmu.
utsho G.; milén,

pattdrr 4. ; shite G.
kéti.

dardshto 4, ; darétsho G.

saﬁ\dénn, tod.

tehatti (used at Ghilghit; none

at Hunza),

* This ia the ¢

+ Four

of the hearth jg bivhi ahi.”

t Hing baro dil4 = the doar is open.

to direct or straighten the constructy

o . ourcornered = walto shuting., The
Wanishi,”  The thywshold ig !lbingahe." name for the

ion of the twig bridge.

inside of 3 roor is also “ghiti.”
The place near the bearth ia itam shi,” l

The opposite of & room is called
and where the women sit on the off-side

Hing 880 = open the daor (0 “ hing bAt é1i”) ; hing thmm et! x= shut the door.
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English.

Shin4,

Garden .

Grindstone

Hammer
Handle .

Hatchet

Hay-fork

Hearth ,
House .
House-walls
Inner roof
Iron peg
Iron tongs
- Kettle ,
Kettle, little

Kettle, stone

Kneading-board

Kneading-roller

Ladle .
Ladle, big
Lock

Mirror .
QOar .

Palace .

.

Khajuna, ‘
i

basi, m., baseng, pi.; galnyea
basih (vineyard).

ydinge (dicn)

patill, m. (“ ddki” is very small) ;
patilisho, patilimuts, p/s.

yan (ants) uydn = two handles
to one cup.

ginye . . .
tshakdr, =, has two or three
prongs; hardntsh* £, has five
or six prongs.
shi, m, (ming) . .
h4, m., hakitshang, f.
ball, m., baléng, p/..
tall, m., taleng, g/ . .
; S sintshké (?) p/. .
; /-, sherndming, pf. . .
; dékisho, p/.
; zangsd, m. (isho) (muts) .
; m. (isho) . .
s f . . . .
; f. (muts) . . .
gaiss, 1., ghdisho, Pl
;déri . . . .

gydlt.

; m. (Ants) . . .
aina, m., aining, p/.. . .
buf, m. (ming) . . .

tang, tangitshang .

shén.

nyér batt G.; nidjo batt 4.

patill, totshing.

dénno, G.

tshatdll.
harétsh.

pupiish G.; atshakk.
gbt G, gbsh A.
kit.

t4ll,

sitsh G. ; tin 4.
shernd G.; kambd.
dék.

déktshdli.

balésh.

tshdi A. ; tshéy G.
tshdi 4. ; tshey C.
b4lko.

160s.

déri.

]

gion.
&ino G., aind, 4.
pidlo.
rdko.

ek is the peculiar plarsl of hardntsh
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] English Khajuné. Shind.
nghisi. o
N e
hi
5k ts, m. (used also for one | thun.
Pillar, wooden® . . d pililtz;l). (
: me. (isho) . . undkish G.; uné 4.
Pillow . . . ; m.
Pincers s m. {isho), also (ing) . | ambdr.
¥ .
Plough . . . . . | hdrsh, m. (ing) . . h4l.
4al.
Plough-iron . . . .| bass . . . . p
tshurd.

Point (of a spear, &c.) .

Prong, spit . . : :

Razor . . . . .
Revolving-iron . . .
Roof . . . . .
Saw . , . . .

Scissors (small and big) .

Scr:q;ing-iron . . .
Scythe . . . . .
Shears . . .
Shawl.carpet . .
Skylight

Slop basin
Smoothing-iron
Spade .

Spade, winnowing ,

Spectacles
Spoon

Stable for horses

» for cattle

ithn, itéyo . . . *

shurgai, ghiss ghiss (spit for
roasting meat).

bakints, f., bakdn, p2. .
; /- (ing) e
tash, m. (ming) .. .

hadtsh, hadtshing; haretshe-

muts; p/.

; katshimuts and dugdrisho
2l . . . .

gukk, m., gukaing, p/. ., .
bis4rsh, m., bisdrshing, pf. .
gardi, f.; garaiming and muts
kamd, m. (ing) (muts) .

sagam, m. (ing) ..

hannik m. (isho)

; randd, m., randdming, pl..

buf, harish, /. (ing) .

gharbfll, £.; the plural is gharbe-
ling ; also (isho).

 aindk, m. (isho) .

1

. . khipun (small), déri (big)

tarkdng, 1. ; (isho) (itshang)

|
! .
| surling, £, (itshang) (isho)

£ ml;'de of wood are mascyl
& anywhere, i
the bullet, and " tahur, " (he kaile, pn

L mm’: is masculine, the p

are also maaculine, wh

e

tzirdo G. ; baziréy.
sungiri,

sharénn 4. ; tésh G.
harétsh G.; ar§ 4.

katshi G.; dugdrr.

gukk, gitt.

bisdtsh G.; dnga A.
kardo.

kami G.; harut.

sém G.; ogdm,

gudirr.

ramb4.

jabi G.; harée, hartésh.
piyé.

atsh garé; aindk G.

khapéyn. ,

ashpall G.; ashpidl,

guydl G.; gunyil. .

ine, but “ djamé,” = the bov:

g to the saying “hirr tshdptum hunts” =

is feminine, because the bow,

like the woman, remains,

i I the male flies (like) the arro Thus “diro,”
Ist * yu - ; ini Tothing. owine b
ether clothing i iemini;:. F' gish” = the sheath, is feminine. The upper clothing, owing to

lowing things = “gutserstsil” ace feminine.
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English, Khajun4. Shina,
Stable for sheep huyesse t4rk, m. (itshang) - b4.
w  for poultry . . | dukurr; f. (muts) . . | karkimushe dukir G.: kolAl

mard A,

Tray of iron , . . .

(comes from Badakhshan and is
used to make halwd, &c.).

; /., tshidio, p/. . . | tshiddia.

Vati (stone on which razors are | balden, m. (isho).
sharpened).

Water-mill and wheel-mill . | yainge nirro, m. (muts) dAnn
(ydinge = mill; hurr = canal; | yeng, m., yenguts, p/,

gii A.; warro niésh A.; nydr
G
narro = wheel )

Window trellice . . . ; m. (ming), danl = shelves pandjerd.
Wine-cups, little . . . | pull, £, pulldnts, p/, . . | thr G.; koté,
Wood . . . . . | gashll (ik).

Yoke . , .

. . | ashtshimm, #. (ing) . . ! nél,

CHAPTER V.—TIME = BARINGE-KENN (words of time).

{For the classification of Time see Ethnographical Part II and further on.: See also sentences on “ Time ™
in pages 139 and 130.)

Time . . . . . | kéan, wagqt, zemdn, saat . . | waqt.

Century - . ' . . i td-denn, m. . . . | shal barish,

To-day . . . . . { kilto, khultu . . . | dtsho, ash.

To-morrow . . . . | djimele, djimdén . . . | loshtdki, loshtd. ’
After-to-morrow . . . | hippulto . . . . | tshiding.

After after-to-morrow ., . | mdalto * . . . . | tshduding.

Yesterday . . . . | s&ti (sablir, See note) . . | ball4, byeld.
The day before yesterday . | ydrbulto, yerbit . . . | fitshéy, atshi.
Morning . . . . | tsordinne A, tséedi NV, . . | loshtiko, tsh4lbudji.

Noon , . . . . | doghti, doghtilo, loghki (at | dazb.
: noon).

I T L L MBS

. i 3 = [ormer
* tshdll four days from now ; kayAlto == five days hence; payfito = six days hence ; yerumo, tsarume wagt
times ; :ver o—-:ésha‘i ’(sSea note t on neyxt page for one month, two months, three months, &c, ke)

i ji ; iimdinn tal dji; come

Norg—Come early to-morrow morning == djimdéon 128cdi djdr; come late (slow) to-morrow = dl= 4

to-motrow at mid-day = djimdenn doghdki djd. This evening == khillto sabdrer. Yesterda B' 'ﬁ:ﬂ:mniﬂbg:;‘ﬂ‘::‘\:e:::‘:

("' the eveniog day has goue "—evening and morping wake ono day). * Sabdr * is used both _ l?li oarth day back
before to.duy, Verbutu = the day before yestercay ; the third day back from to-day ‘Im‘)’ gunts ;

from to-day = dtsum djum gunts (F). Ettum-isém gunts uls w ia the day from (on} which I did (.
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6 0 ommEEEREEEE
Shini.
Khajuné.
English. o
o
— 5 shdm.
shamar, saldm

Evening i

e o k barish
. . i arfsh.

: yol* (dimi), m., yéling, pl. .le

o In-tsd sh4 mdtz = six months,
. hin-t )
Hall year . mashin }slx months {trang barish = half year.
i iv f | mishindisd

he oppasite equivalents o
(To:r d{’wgsions of time shoy[d i -y

be compared with th;a_l divi- { trangdenn half year bagai barish 4.

i dopted in Hunza,
Is\:g;;r, aancf Ghilghit.  (See | trang-yol

Ethnographical Part and note
to next page.)

Three months
Month .
Fortnight

Day . v R,
[Tae day of daylight is “s4,
the same as “ss” = sun,)

Week (seven days) . .
- Spring . .

Summer

Autumn

Winter

Months are divided in Ghilghit
according to two seasons, from
solstice to solstice,~—z71., the
first month of winter, the
second manth of sammer, &c,
There are, however, used by
Chil4sis the names for months
in the Shin{ column, (The

l(!tslfeopsl. of “‘s8” is not used with
the numerals).

s4, m. (ming) hik-sdé=one montht
tents, m. . . .

unts m. (ing),iski kutz = three
g days) hi(k ggult6= oneday, altdl
=twodays; taltkuts=seven
days ; altan guts =eight days,
(See chapter on “ Numerals
in the “ Grammatical Sketch,”)

tale kutz, tale guntsing . ’
garlki, /. (ing?), gars

shinf, £ . Ly o

plurals
for sea-
sons.

datil, m.
bdi, m., b4i mubokus

Naurdz ke hisa=the month of
Nauroz.

Ginéne hisa=when new corn js
ripe, then a festival takes
place. Aibdy hisa = when
sheep are taken to the moun-
tains. (* Aiboy " is Shind.}

{In Shind the name is ¢ Sharg

tshé matz G.; tshé mbs 4.

matz G.; mos A.
anzéy dés=15 days; trang
(pmatz=half month) patsh.

dés G. ; digs A4.

st dés = seven days.
bazéno.

wilo,

shard,

yéno.

Naurfsey més.
Garérey més.

Aibdy mds.

® Y8 is reall
solstice * ghini,”

twelve months. Yol dimj —

¥ the solstice and is called * halide * in Shi
—ris. bayimo yol = winter year and ahinj ¥9 = sum

mer year,

nd. The winter solstice is called “béyi " and the summer
* Y81, however, is now used for the whole year of

the year has arrived {compare ™ Yil log " ‘with '* Jog ™).
t Hik-sa=one month, is : Orpare og." with * Yule-log ™)

contracted into * hissa * py

P‘lumwg\s in the “ Grammatical Sketch.”)
{iskisa in Hunza diaject) ; w.

talésa = seven months
eleven mouths; tarma aithsa

4lsa = four months; teund
; althmsa {altémisa)
=2 twelve months,

“hisa,” which is an
One may, however, Bay * hnn his
nddsa = five months
== eight months ; huntlsa =

ec.’uiva!ent for *“ month” = 34, (See chapter on
82, Altosa = two months; uskdsa == three months
(tsindisa in Hunza dialect); mishinsa = aix months ;
nine months ; torimsa == ten months ; turmahiksa =
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VOCABULARY OF KHAJUNA AND SHINA,

English.

Khajunj,

Arabic names of the Zodiac
are used in Nagyr.)

March¥, . . > .
(Three-quarter circle.)
(See note on page 18.)

(Winter equisolar month) .

April . . O
(Gircle.)

(Winter “Kibla " month) .
N.B—The “Kibla" is the direc-
tion to Mecca,

May . . .. 0 .

(Circle plus horisontal line.)

(Winter Gate month) . .

June . . , 0 .
(Circle plus horieontal and vertical
lines.)

(Winter shoulder-blade month)

July . . J

(Quarter n’r;h.)

(Summer millpond month) .

August . N © B
(Circle pius horisontal and vertical
lines.)

{Summer shoulder-blade month)

September . _0

(Circle plus horisontal lsne.)

(Summer Gate month)

mads = when harvests
gathered.)

Garumo hisa = when food is
scarce. This month is called
“baunbd” in Ghilghiti.

are

Hit (Pisces) t stormy; slight
thaw ; wheat is sown (sign
of Pisces).

Bayimo Tikkidiy Hissa.

Hamal (Aries). Seed generally
sown; agriculture generally
begins ; grass comes out and
is weeded ; weather good,

Bayimo Kubila Hissa.

Sdur (Taurus) (wheat comes
out).

Bayimo Hingbalter Hissa.
Tausd (Gemini) (wheat is ripen-

ing; water is thrown on the
fields).

Bayimo Biye Hissa.

Sartén (Cancer) (wheat is ripe
and is gathered).

Shinimo Isha Hissa.

Asatt (Lion) (mung, ma, and
arzann are ripe; grape also
is ripe).

Shinimo Bdye Hissa.
Sumbuld (Virgo) (fruit-month ;
good sport; pashmina wool

is ready).
Shinimo Hingbalter Hissa.

Sharé m4s.

Bauné més.

? nin6 = rooting out weeds—the
month for preparing the field
(used in Childs, Dareyl, Gar,
Tanglr, &c.).

? tshey-balé = women and child-
ren (the month for women
and children).

? mané = month of rejoicing.

? dudy6 = month of milk,

latshé = bottest month.

banyé==sowing month. “ Bany6”
with Chilisis and Ghilghitis is
the month of gathering in the
harvest; with Astoris it is the
name for the first month in
spring.

® The Hunea-Nagyr ancient divisions of the months by the win
however, for the various months under these seasons are added in
months and are also explained furtker on.

quarter circle, full circle, circle

undef the two divisions of the year.

+ These names, although in correct sequence, apparently postdate the
sign of Aquarius in January and not in December, as used in the name adopted
and not in March ; of Aries in March and not in April ; of Taurus in April and not
Cancer in June and not in July; of Leo in
corpio in Octol

tember and not Qctober ; of

lus horizontal line, and circ

of Capricorn in December and not in January.

ter snd summer seasons will be found further on. The names,
italics in the second column as equivalents to the Euglish
The signs opposite ta the English words of a quarter circle, semicircle, three-
plus horizontal and vertical lines, which were s
conversation with Raja Habibulla of Nagyr, may be found to correspond with the shadow thrown at sunset on
Hunza Chief's palace or other spots visible from it, during various montbs of the year,

sted to me in
gate of the
and with the names given to the months

constellations of the Zodiac, for the sun enters the
for Dacember in Nagyr ; of Pisces in Febroary
in May; of Gemini in May and pot in }:._me ; of
uly and not in August; of Virgo in August and not in September ; of Libra in Sep-

er and oot in November; of Sagittarius in November and not in December : and

[
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Shiné.
) h Khajuné. in
English. - B
e
-
O .| Misén (Libra) (all is gathered nasaly$ (?)
tober . . o
Octe (Circle.) in)

(Summer  Kibla " month) .

November . . J .

(Threequarter circle.)

(Summer equisolar month)

December . . J
(Half circle.)

(Summer glacier month) .

January p) .

(Duar:m ﬂ'rcllo.)
(Winter millpond month)
J

February . .
(Half circle)

(Winter glacier month)*

In Ghilghit, old men alone are
supposed to have the secret of
months and seasons. How-
ever, the following names ap-
pear to be generally known
by Astoris (see third or Shind
column on next page).

The divisions of months, as de-
pendent on agriculture or on
solar or stellar phenomena,
vary in different parts of Dard-
istan, and used to vary still
more before the introduction
or slow adoption of Muham-
madanism, with its religious
lupar months. In Chitr4l the
year is solar, but the months
are named from phenomena
connected with the seasons.
The dates of festivals often
determine the names of
months, &c.

Shinimo Kabela Hissa.
Agrab (Scorpion) (it snows,

rains, &c.).
Shinimo Tikkidir Hissa.

Qaus (Archer) (ditto) (Tshi!(c’)r,
Markhdr, and other shooting,
or sport with dogs).

Shinimo Ghamu Hissa.

Faddi (Capricorn) (sport).

Bayimo Isha Hissa.
Ddllo (Aquarius) (sport) . .

Bayimo Ghami Hissa.

The following are the NAMES OF
THE WEEK :—

Aditt = Sunday.
Tsanddra = Monday.
Angiro = Tuesday,
Bédo = Wednesday.
Brespatt = Thursday.
Shitkur = Friday.
Shimsher = Saturday.

The following are the words
descriptive of other divisions
of time : ==

To-morrow morning = djtmile
djumdenn.

To-morrow
saburr,

To-morrow mid-day = djfmile
doghéyer.

After to-morrow morning =hip-

pulto tsordi (dimeshkaltshan
== we shall arrive).

evening = djfmile

After to-morrow noon=hippulto

doghdyer,
After  to-morrow evening =
hippulto shamer ; sabir.

shogdtérid = month of fireworks.
Shogoter is a festival in that
month.

These words are supposed to
have been introduced since
the Little-Tibetan invasion.
They are as follows ;=

Aditt= Sunday,

Tsandrdlu = Tehandur (Astori)
= Monday.

Angiru = Angir = Tuesday.

Bodo = Wednesday.

Brespiitt, Blesputt,or Brespdtt =
Thursday,

Shikuru = Friday,

Shingsheir = Saturday.

* The designati
Pebruary with Dm, “';:

signs correspond as follows ig v
arch with November ; April with O

he respective winter and summer solstices
ctober ; May with September ; Jane with A

January with July
aguat,
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English,

\ Shina.

ASTORI (Shind) NAMES FOR

MONTHS (see third column),

March
Snow-melting month
Sowing month .
Weeding month
Milk month . .

Trouble month .

Reaping month .

Sheep-slaughter month* .

Meat month . .

The coldest month is called

Women sing in the month of

t

Khajuna.

Months in Nagyr are also named as follows :—

WINTER YEAR.

1. Bayimo Isha

2. " Ghamu
3. . Tikkidir
R ,»  Kabild

Hissa
»n
”

"

5. ,»  Hingbalter,,

6. " Biye

=)anuary. }

= February. g 8.
=March, : 9.
= April. \ 10.
=May. 1.
=]June. P12,

¢ These terms are not alwa;
oonoection with any particular month.

ys literal translations of the Astori names,

but refer to whaterer clrcapstance is most striking in

|

{

|

! ? sabazéno? (spring).
hineg4u mds.
banyé mds.

nind mds.

many6 més (the month of milk).

bardé m8s. (Since it is said that
“seven days in it are very
hot,” 1 suppose this month
is August.)

. | sharé mds.

. | dawakié mds; so named from

the day on which sheep are
killed to provide dried meat
i for winter use. The Ghilghitis
call this day ‘“Noés,” which
means ‘ fattening.”
I have referred to this festival
in the “Historical Legend
\ of Ghilghit.”

Tomolyd més.

¢ Nash6 més ” is the month in
| which takes place Shiriba-
i datt's feast. Vide Ghilghit
| Legend in my “Dardistan,”
i Part 11, pages 6 to r1.
|

SUMMER YEAR.

7. Shinimo Isha Hissa =July.

Biye " = August.
Hingbalter ,, =September.
Kabila " = October.
Tikkidir == November.
Ghamd " =December.

C2
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w0 THEHUNARRSTREEETT ]
) ' ! ND SUMMER SEASONS.
NOTE ON THE WINTER A \ Aso! N
«val” is divided into winter season, bayimo yol = winter year, shini yol. =
T e ey bes hd (a sign of the sun on the Hunza Raja’s

i follows: Bayimo 15 ! i
Thec); :e:)iltr;))a.s T:')ttc:;'.’ (when the sun is level with the earth); Kabi/d (when the
1 H

the Kibl4 or the direction to Mecca) ; Hingbalter (sun = with Raja’s gate) ;
i houlder-blade of a sheep).
. from a rock which resembles the s : ofa
Buy%:zé:ﬂ series is Isha, Biye, Hingbalter, Kaplla, lekxdlr, and Ghamu,
The winter season is Isha, Ghamy, Tikkidir, Kabila, Hingbalter, :fnd Buye.
The signs (of the shadows thrown on the Raja’s gate) mentioned elsewhere correspond as

summer Season. :
gate) ; ghami hissa (1
Mizan is straight with

follo}v“sn:E with August ; May with September; April with October ; March with November ; Febru.

ary with December ; and January with July. .
! The names of the months of the winter and summer seasons respectively correspond as follows :

January with July, being similarly the fulaess of the winter and summer seasons (/i¢, millpond

and Ultima Thule of winter and summer). ' '
February with December (being both jce-months) = Ghamd (the sun setting beyond a glacier

as seen {rom the Raja's palace). . '
March with November (Tikkidir) = sun is level with the earth = sun sets behind a level space.

April with October (Kabild) = the Mizén is straight with the Kibla (the direction of Mecca).
May with September (Hingbalter) = the sun is equal with the Raja's gate or * doorway '’ from

rock resembling gateway. '
June with August (Biye) = rock resembling the shoulder-blade of a sheep, behind which the

sun sets at Hunza as seen from the Tham's castle.
FESTIVALS.

The ' Thamé Bbpao " festival is described in the Ethnographical part. The “Gineni,” when the
corn is ripe, also requires further details, The “ Chili" or Fir festival is celebrated by the Shins at
Nilt, Gulmet, Pisan, Yall, Tok dumenikdi.

The Shin day (described in Part 111, Vol. I of my | = shiné bazéno = the Shin spring G.
“ Dardistan ).

shind ndo = the Shin new day 4.
The fd of Ramadan . . .

The Naurdz . . . . . . well-known festivals among Mussulmans,
The Kurbani 1d

Harvest home (Dumenik4i in Khajung) . . | = dimnik4 G.

kdy ndo 4.

CHAPTER VI.—TERMS OF RELATIONSHIP = JAM-JAMATE-BARING.

These have to be compared in Kha

juni with t i .
noun, which often has ng meanin l \th the pronominal prefixes that are connected with the

o g when the prefix is taken away : thus * T R4
N . o '8 y s “aya” is '""my father;
’_gm;daz;htg:)a.lugéi :thth);fatl;er .(now we also have “unge 4ya ™) ; i, yd or yudu = hisi'ather. Aj
= hisson. « A'uyer ” =Ym éuhg tber ,de-’ = his daughter. Al or ayl =my son; gl = thy son ; if or iyl
fact is taken 2 © justiﬁcatiz ut; :}l: ; guyer = thy'husband (" Aés husband ” cannot exist, and this
= my viie! ube e on .o e non'-separablhty of certain nouns from their pronouns). Adls

i Bulls == thy wife ; yulie = his wife (see * Grammatical Sketch” and notes on page 23).
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English. Khajun4. Shin4.
Man . . . siss (ik), p/. . | mangjo.
Male . hirr (1) and hirrikunts pls., btro | mushé.
{muts).
Woman . . ghss, gushiants, pl. tshéy.
New-born male child girds (girdsho) = newly born ; | shud4r.
hiless, m., hilésho, pl.
Girl . . dassin, dassfwants, p/. . | muldi.
Boy . hil2ss (hilésho), djétis (djotu. | b4l 4.; shio G.
muts),
Virgin* . . garr amotum dasion (in Hill

Maid . . .

Bachelor®* . .

Young man

Young woman
Old man .
Old woman

Puberty} (for a man)
(for a woman) .
Life . .

Birth . . .
Death . . .

Sickness . .
Sick . .
Health . .
Temper .

Panjébi = bidh ne kita kirf)
= marriage not-done girl.
munkérmands, munkerman4sbo,

pl.
garr ayétum hiless (the boy has

not married) = marriage not-
done boy.

tshakur (manubai = he has be-
come), tshakirisho, p/.

tshakur giss . . . .
djatt hirr; djat, djatd, p/it
» guss . . . .

Djiwanier dishkaltimi . .
(to youth he reached.)

holé ddshumo, gatdtze muman-
ubo (she went out and clothes
(stained) she has become).

umr gusanum (has become long)

paidd.

uyiras, ; maran, f.; uyiras
oy6note wadjib dila = to die
is proper to all.

r8k ; bisi (api == is oot) . .

ghaliz . . . . .

bidi api = illness is not (daltds
mamimi = he has become
good).

atsir, gutsir besen dilf = how is
my, thy temper 7 (bealth).

she kéi mulai (the girl that
wears the white cap).

pashé ne dito bAl (the doy that
has put no turban on).

tshakur.

tshakur tshéy.
dj4ro,
djari.

Djiwaniete ifdlo = reacked Ais
youth.

dimm kurao bilé = body Aas
become smpure. (Astors)

umr jilljigi {long life) ; jigi (long}
G.
mdren,

rbk.
shildno, ghaliz, roghdto.

mishto rahdt; ni rogl; niraibg
G.

® Déshkaltum dasinp = the glirl bas reached (puberty); déshkaltum hifé
is born == dasinnan dumumanumo.

+ Also “ djatisho ;” ** djatd” means “old ones” genecally. Djat gushfant

{kanta) = old men.

{ Better ask: “Kind biléss baligh imanno biya

mowmanno bda, bé” = Has this woman mature become or not ?

93 = the boy hes reached (puberty). A girl (one)
s « old women or " gushinghts” Dijat hirl

bé" = Has this boy mature become of pot# * Kine dailon baligh
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e s i .
Englis} K hajuné. Shind.
nghsh.
: e
1 .
j = bly of the | djemdat; géro batzl.
. | hé djemdat=_the assembly e b family

Family - ' ’ . house;uskﬁyo::relatives'(with
right of eventual succession}.

humdyin, f. 2/, humiyo (2 or3;
mo:ye are called # sapuydr).”

sapuyar (a large family) . .

of the house.)

sapuyar.
Household . . . .

Tribe . . . . .

q6m, gAm, rém* . . . | 94m G.; tome 4.
i kdnn (relations | €k kuyéy djaro = brothers of one
Fellow-coutrymer ' ) hagrl?:jthlf;riti};uon:chuntry). village or even country.

Strangers . . . . | djamipp (ing) (isho) . . | loge.

atshukénn (brothers), uskdin . jdru; kall

Relations . . . .

Fellow-villagers . . . ; girime atshukénn (village kull kuy6tsh.
relations).

Brotherhood . . + | sukdyo, uskiyo (relatives) . | uskiini.

Friend . . . . ; (mats) shughdlo (muts) | shugilo; sémo.

Acquaintance . . . ; (muts) . . . | sudjéno.

Parents . . . . | 40-4mi = father and mother . | mdmilo = LU Lo = father and

mother,
Geschwister = brother  and | atshkonn ay4s-teré (brother’s | jdsa G., j4sas.
sister.t sister-folk}.

Maternal aunt} and nephew . | nina- (father’s sister); 4mi = | mol-sazio 4.

my mother.

etshughun mama=little mo\ther;

etshughun mamumu-muy =

little mother her son; etshu.

ghun mamumu miy = little

mother her daughter.
nina-ayds (her daughter) = the | mol-sds G.

aunt’s (daughter) my sister.
Paternal aunt} and nephew ndna-dy-ayis (my father’s sis- | pipi-j4u.
ter's daughter (is) my sister) ;
asigun %son or daughter of
my sister),

Paternal aunt and niece . | nanumo atshukdn-= brothers of | pipi-jéi.

father’s sister.

(“Api” in Khajuns is father’s | nanumo-a i
-ayasteru = sister f
m}?_t]htter an;l cllnother's mother, father’s sister, >
whilst “dido” is mother’s | nanuma-ayl dja atsho bai = the
father and father’s {ather.) son of my aunt is my brother,

PEss

* Notice the word " r8m,” which has the s ing i
! . , ame i i
- dlfe’li‘e;i!s p::gl‘e},ledlfel{ent. (:us!.é;m.l i] Phar " §s lh:,i::‘;?:g";ftr:,ir:g "“Rémagi.”” The proverb says: “ Phir rm, phir tshdl”
ollowing English headi i i i
the 30300 oot oo asipara%e expl::::?-ﬁn‘. are exactly rendered in Shind, but not in Khajund, o that the words in
Wn,g:he rén;;‘her;: sister is also called * mother ;"
- ughun mama; if of nearly the same = i imi r
°t“’°’+}l‘: 0:;:- :! c:ililed “big fa.ther, " &ec. . The scos of :EAZ'S un::‘::::t:::'l:bz:l:::l (middle mother). S'mll",! the father's
¢ mother's brother is “antau” which is literally “ my uncle’s wife.” The word goes with the pro

nominal prefixes as follows ; dotag”
. ¢ “dotag” ~ m ; - i
ot rebaes s o o dotan” a{m:um' gintsu = thy aunt; {atsy = bjs aunt; méntsy = her aunt; mintsu = our

if older than the mother, she is the big mother = uydm mams;
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Enghish,

Khajun4.

Paternal mother’s grandson

Paternal
daughter,

mother's  grand-

Paternal father's grandson

Maternal father
Father* .

Stepfather

-

Grandfather
Mother .

Stepmother .
Grandmother .
Brother

Uterine brother . .
{The sister speaks of her brother
as “aulus,” and the brother
speaks of the sister as “ayds.”)

Paternal brother . .

Sister
Uterine sister

dpi-dmis (literally “my grand-
father’s grandson ") | 4ya 4pi
(father's grandfather).

; dmisho (applied to

both grandsons and grand-
daughters). gran

d4do-amis

dddo . .

4u, 4y4, bbo (the Nagyris pro-
nounce ““ aya" somewhat dif-
ferently).

eldjum ay4

dddo (better than “ epi") .

tdmi (my mother), glmi (thy
mother), mdma.

eldjum glimi = thy stepmother .

4pf . .

4tsho,f atshkén, atshkéntord

To distinguish a real brother
from a cousin, the former may
be called “daman atso” and
the latter “altinne 4isho”
(second degree ? brother), /i¢.
of my bone my brother ') ; fos-
ter-brother is “ dsham 4tsho.”

dtsho, dlus (“ my brother” and
“ their brother" respectively) ;
aulus = my brother; gilus =
thy brother ; ilus =his brother;
molus = her brother, &c.

4tsho, ailus (literally *'my
brother"').
| yas, ay4s (my sister) . .

| ayds (my sister)

e —_—

Shind.

dadiga-pétsho (paternal mother
and grandson).

dadiga-pétshi (paternal mother
and granddaughter).

dado-pbisho (patemal
and grandson).

dddo.
bibo ; milo.

father

patino milo=later father; hurr-
malo A.

dédo.
4je.

patini m4 G.; hurr m§ A
dadi.
j4.

.

mé ek-jd.

milo-ek-j4.
{father-one-brother).

sds, kdki.

mé-ek-sds (mother-one.sister).

® " Father” or “4n " is literally " my father,” and goes with the pronoun as iollpws H
thy father ; yuau or yfu = his tather ; mudn or miu == her father; medu or min =
or fia = thelr father. (Deprived of the pronom!nal prefix, "

+ “Ami” == my mother; gdmi == thy mother;

mother ; dmi =their mother.
4 mother.”!)

1 “Atshu” = my brother; gotshu —
méitshu = your brother; otsha =

seems to mean “ brother-folk,” the ending * toro” or *‘tero b
tribe as being all ane’s fatherseayitoro; méiwataro= all your fathers; ami
umitoro = all their mothers ; ayastero = all my sisters; guyasterp = all thy
toro = my brother, al! (are) my brothers ; matshkontoro y
dnughtus-women; also * dyitero™ with the accent on the first syliable, but in arder
or “ ayda toro ban’' = all are my sons, aud “ayd-gushants’
GengRat Nats—The sound in combination with the nous
allowed by " u™ or “ 0" according to certain rules) ; for the third person
smo™ or “mu;" for the firat person plural “ m!
«¥ or 78" (See Chapters | and 1V in the Notes on Grammar,

ban

their brother : © tshu ” alone means nothing). s
*»* showing the tribal counesion
toro = all my mothers;
sisters; uymﬁr(o -) ali poiil
are) m'

."t“zo-n.nid eollhzion it is better to
< all are my dunghtafs- .

for the first person 'slnplf
mascaline i or ' &;

plural “mk

DgcLENSION Or soux ProNouminat Nouns.

thy brother; etshu = his brother;

= all your brothers;

" or “mb; " for the second person
pages 197 and 198, &

“u” means nothing.) Yultaro or yutsaro
imi = his mother ; m6umi =her mother ; mimi «= o0r
(Deprived of the pronominat prefix, the substantive would remain
[ 1” g . .

Mama ” is the appellative or vacative for mother. motsba = her ﬂ!"‘;_

" Atshkon ” or

W Au” . my father; goan or gin =
her ; mia = your father; udu
our e - futher-folk.
mhother ; mAmi = yoar
a3 " mi,” which does not mean

metshu = our brother;
”» [ ey °
o” ar

neration or elder men of the
o o ll:imttoro-all your mothers:
their sisters. Atsho-atshkoo-
; dyb-gushants = all my
say “ayda
r is “ta;" for the second.“.g"
" for the third person feminine
i for tha third person plara)
nd page #01.)
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English.

Khajuns.

Paternal sister

Uncle, father's brother (if older
than father).

(For exact translation see
Shind column.)

(if younger) . .

(see Shina column) .

his wife is called . .
(see Shin4 column).

his son . . . .

his daughter . v .

distant relation . .
Uncle (mother’s brother) {

» his wife . .
» his son
» his daughter

Aunt, father’s sister .
»  her bushand .

»  her son

n  her daughter .

(Nephews, nieces, cousins,
&c., &c., are ordinarily cal).
ed sons, daughters, brothers,
sisters, respectively.)

»

B

ay4s {my sister)

ayd = my father; uydim dya =
ygreat father ; uydm bébo.

4ngu = my mother’s brother;
uydm gé = thy great father.

etshukun gé = thy little father.

etshukun angu = my mother’s
little brother.

uylim gdmi = thy big mother =
aunt (if older than mother).
sukiin 4tsho=brotherhood bro-
ther (relations’ brother.)
sukdin ayds=brotherhood sister
silidjlan
angu = my mother’s brother.
gingu = thy mother’s brother*
antsu . .
angu-ayl; atsho = brother
angu-4i is ayds = sister, .
ndna (the mother's drother is
also by courtesy addressed as
“nana” or 'father’s sister 1)
nanomo muyer = the npana
her husband (is also called
“Nana").

nanomo-al or nanomo-maotl

nanomo-4i or nanomo-méi

milo-ek-sés.

bard-m4lo = great father.

shd malo G.; tshine mélo 4.
(little father).

barf m{ = great mother; shuf
m4, &c. = little mother.

pitshd j4.

pitsha-i-s4s.

disontsh.

mél; mému.
papi; pipi.
molai-pipidi-ji.
molaij pipidi sa.
papi G.; pipi 4.

mimo,

moldi pipifi-j4.
mohéi pipidi = s4s.

(Cousins do not intermarry, al-
though some Chiefs have been
known to do so (1866). Now
this custom has extended to all
(1886),except where Muham.
madanism has not completely
rooted out the old heathen,
S)-nnd, aversion to the mar-
rlage of cousins.)

* Angutero w my

“dtsheghon méma, n‘n::.sh-fol,k. Only Rajea and Rénos and Saysds call out to this

uncle “nané;” the others call him
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English,

Khajunj,

Aunt (mother’s sister)e=
(if older than mother)

(if younger) . .
,, her son .
» her daughter
Paternal grand-uncle (if older

than the grandfather).

(if younger than the grand-
father.)

(Paternal grand-uncle) his wife .
) his son.

» " »”

Paternal uncle, his daughter .

»  grand-aunt . .

Maternal grand-uncle .

" grand-aunt . }
His son, &c,, &c. .

Her son, &c., &c. . }

Sont . . . . .

DAUGHTERY . . . .

Son's wife. . . . .

Daughter’s husband . .

Grandson . .
Granddaughter . . .

Grandson's son’s wife . .

"dddo uyum 4pi* (the wife of the

amimo ayas, amimo uydm yas

A
!

etshukun ay4s; is also called
méma.

1
l
uyumm mama-}; etshukun mé- ‘
ma-1, \

ditto, ditto, méi . .
grandfather's brother).

etshukun 4pi

uyum 4pi . .
uyum 3y . . . .

uyum mbéi . —

uyum 4pi . . . .

uydm-4pi-amis . . .

il (his son) . . . .

4i, &i = his daughter, oi (her girl),

mbi.
ekhdkin (his son's wife) . .
drer (my daughtec’s husband);
girer  (thy daughter's hus-
baud).
amis, amisho, p/. pronominal .

amis, dmisho, p/. . . .

bari m4.

i shul mi G.; tshunl ma A4,

bari-m4i-putsh, shii-m4i-putsh
G.; tshunl-maleyn-putsh 4.

bari-mai dih, shui-may dih G.;
tshunl-maleyn dih 4.

bdro d4do.
shio dido.

biro dadi,
baré mdlo.
bari mi.
dad\.

dado.

As before,

béro malo.
/

pitsh.
dth.

nish.

djematshé.

pétsho.
pétshi.
pétshi.

. T:his is really the " great-grandmother,”—that is to say,
female relationship is extended to the wife of the grandiather’s

father's sister.

+ Ayl = my son; guyl = thy son; iyl
ciation of Khajund being broader thau that of Nagyr).
3 Xi = “my daughter " is the same as "' my son,
whilst it is on the second syllable io al = son.

« his gou (in Nagyri the words are a},

Géi =

deughiter; mdi your dsughter; Gim their daughter.

- : mil = our son; Ml * the
" wnil:ll':l.ha gng;e::é n:;‘lat the acorntisonthe Sratsyllablein &i = daughter,

thy danghter; éi = his wughter; méi = ber daughter; m& = our

the elder sister of the grandmother; but the respect dae to the
brother, just as the mother's

brother is by coartesy sddressed as

gul, i, respactively, the t.:le‘:n“ pronua.

mal = your son; ul = t sou.

D
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,,,,, - . Khajuns. Shina.
English. 3 A
—_— tsho.
amis, dmisho . . pé

' 's husband

Grandson's daughter's ) \
. ], il (the same as “son )} pitsh (as son).

- ' . ". | dih (as daughter).

Step-daughter . . .| ot

tsho-i, atsho-yd, p&s . . | jés-pitsh A4.; jawéy pitsh G,

Nephew . . . . .
i . | 4tsho-mo-oi (&),  atsho-€y; jawéy dth.
Niece » ) ) yi-gushants, pd. = their
daughters
Nephew's wile . . . | 4tshomo ekhakin . . . | jawéy nish. .
atshomo asildirr® (?) . . | jawéy djematshé.

Niece's husband . .

HussAND - . . . | awiyer, adyer (my busband)t , | bario, baréyo G.-

awis, dus (my wife), aushfants, | grén.

WiFe « . . e e p!. ausindero.}

ark . . . . . | sheyrl.
. . . | djoté, yaté G.

Wife's brother . . .

Husband's brother . , .

Husband’s sister . . " . . . | djoti, yati G.
Wife’s sister . . . . " . . . . . " "

Wife’s brother’s son « .| asigun (promominal) . . | sad ., sazdo 4.
Wife's brother’s daughter N . . . . | sali 4.

Husband's brother's son , . | arlk-al § . . . . | djotéi pitsh.

Husband’s brother’s daughter . | arfk-éy § . . . . | djotoi dfh.

Husband's sister’s son « | asfgun § . . . . | jado.
Husband's sister’s daughter . { § ) . . . { jadi.

Wife's sister’s son | .  al {my son} §, avdgun a . . | djotiin putsh.
Wife's sister’s daughter | . 4i {my daughter) §, asigun 4&i .| djotiin dih.

o, dskus |, .

|
. {enjoys even more respect some-
| times than the mother herself),

Wile’s father . ) g

Wife's mather shdsh

. . . Shayl‘.lr,
Husband's mother |

e

;
. .14
{askus . . . . . | shash.

R e e e e}

* Relations through the marri iyo, o1,
age of one's childre “assildi
yor o oy GuRh the | 0 are called “assildire *(9). 3
would, h?.gm' i,,’;w;,m P:';:l; ﬂ‘r"::”:o h!rrhunbn“nfl; also t’l,\e (onp for ¢ l“nb(:)nd 'P:::r:ﬂ;o nP_l. -::ly;:i'::.?z"hkgﬁéﬁh-”
' '?]‘ ':."ém::! “m“_‘a’kbm«("iv !:;g Syerisho ” = thetr hasbands for the plural of * her hashand.
Ween genders s dengted by the addition of lhe,auﬂhry “bo" for a women and " Bai” f L
or & man.
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English.

Husband’s father
Bridegroom ,
Bride

Widower
Widow .

Betrothal*
Marriage*
Wedding day*
Pregnancy

Delivery . . .
Foster-son

Foster-daughter

Foster-father .

Foster-mother

Nurse . . . .

Daughter returning on a
after  marriage, ma
daughter

Womankind .

Orphan (fatherless, husbandless)

An aphrodisiacum (a stone got

at Guraiz).

Khajuni.

o | askir

» | hilaled; gardno (muts)
hildl; gar8ni (muts)

kaglino (muts)

i gyus, gydshomuts ; double
plural,

bélli; baring (words)
garr; garing .

garé guntz; garinge guntsing, p/.

hurutum or khurutum guss (preg-
nant or sitting woman).

sapbi .
dsham-§¥ .
dsham-4i .
dusham-dya . . .
+ | dsham-mdma . .
+» { usham . . . .
visit | di-séntshi; her son is called
rried seladjionn biro,

sontshi.

tatds, tarésho p/.

? ting-batt

|
|
-!
|

Shin4.

shaydr,
hilaled.
hilal.
kaglno.

kaglni 4. ; gyts G.

b4rr, balli G.; sudl 4.

garr G.; kash A.

garé dés G.; kajéyn dies 4.
aguri G.; sapdy A.

sapdy G.; tshéli-tshéy 4.
unilo putsh.
unili dih.

unilo mélo.

unili ma.
unih.

biro ¢) = male.
sotshé = sister’s son.

djeréo (fatherless and mother~
less).
gurdz ting ting ()

CHAPTER VII.—TRADES AND PROFESSIONS = DURUSKOYO-BARING.1

Priest .

(In Hunza even the Pirs of the
heterodox Muliis refuse to

live, as their nominal follo
are so impious.)

Pupil

Akhin for Muldis §

Shah Abdurrahim in Zaibak,
Khwaja lbrabim Husain in

wers Wakhan, Shahzada Makia in

sect as their Pfrs.

| shagird .
li

. | lmdm or

Sarikul, &c., cantrol the Muldi }

Molli for Sunnis,
Akhond for Shias. The
Muldis also call their priests
Akhdn or Akhond; their
spiritual head is H, H. Aga

han of Bombay, under whom
the Pirs of Zebak, Wakan,
&c., send khalifas to Hunza
and other Muldi places to
preach and to collect offerings.

talibdni.

® For details see chapter on “Customs " in the Ethno
+ The devotion of the family of the narse of the child o
foster-brother is called ** Gsham Stsho," ' ésham

1 There is far less subdivision
§ Regarding this singular sect,

ses the Ethnogeaphical part of this work,

hical part of this work. . .
a l(’:hiei 8: the [oster-child is proverbial throughout Dardistan

* being the relationship or faster-kindred gederaily.
of labour in Hunza than ia the mare civilized Nagyr.

The
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English. Khajuna.
b:portsman ; (no general name)
Game . (see Ethnographical Dialogues)
: . . . | mardtz (in Nagyr; the Hunza
Gold-washer . rivers have no gold).
Tailor . . « | si¢tsho (sewing is done by
women).
. | Shiuti is a caste by itself at
Shoemaker Nagyr (there is no “ Shauti”
in Bunza). 'Berits” (p/.
Béritsho) is a caste of
musicians (08ms) in Nagyr
which ranks above shoemak-
ers ; there are also many Berits
in Hunza. ‘‘Rajo gushpur ya
domé-gushpur ' is ironical for
a ‘““Raja’s son or Dom’s son.”
Carpenter . . ; (everybody is his own car-
penter.)
Ironsmith . . . akh4r (are Berits). (Recently a
gunsmith was employed at
Hunza.)
Peasant . . . - | grest (all from highest to lowest
are “ gresto ).
Merchant . . . . ; (as in Ghilghiti) (are from

Badakhshan for Hunza, and
) from Ghilghit, &c., for Nagyr).
Porters (coolies)

bald4 kuyo (the zamindars take
the loads).

Horse.stealer or horse-seller .

Galwin (none in Nagyr) .

Horse-driver .

. . « | ashtén . . . . .
Robber . , * | galn (isho) gayfan, ps. .
Murderer . . + | g4in (isho); khund4r (isho)
Ploughman . . .

harrg-ghirsher-hirr

lough.
driving-man). v e
Brick-maker . s dishtik étas-hirr (no special

occupation or caste),
Tinsmith

. zergdrr (is a special caste in
! unza and Nagyr; the same
| asthe gold and silver smith),

Gold and silver smith ditto

siétsho G., sitzi,

In Childs, musicians, being a low
caste, make shoes. Watul, a
Gipsy tribe, some Shinis have
keard to be shoemakers. They
are called Watul or Batul in
Kashmir, Shoté in Nagyr.

tatshén G, tshén.

ak4r.

grésto.

sauddgar G.; banyé 4,

barsli G., bariili.

Galwidn 4.
tatd wilo 4,
tshurito (spy).
jogArr,

déno bayéki mush4 G.; bdnn
they mantjo, 4.

kul4l,

zergarr.

sunyarr.

R e e e
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English.

Khajunj.

‘\,

ll Shiné.

Barber .

Butcher

Weaver

Shepherd

Cowherd

. .

Washerman

. . *

Groom (in service of Rajas)

i (everyone is his own barber)

kasib (everybody is his own
butcher). ’

gishéshku (ing); buyétsho (muts)
huyeltdtz, (p/. huy2ltart<ho)
buy4 yértshar

(there are none)

ashtén (is a rising occupation) .

i
]
|
i
|
l
|
]
;
i

! takirr.
I

puzl (at Astor).

i buyétsho, tshaja G.

gawl tshiro G., gotshiro.

. i dobd (at Ghilghit).

. ashtén G, tshirpdnn (?)

CHAPTER VIIL.-TERMS RELATING TO MEMBERS OF THE BODY = ADIMME

Members of the body

Skeleton (bone)

Skin

L
Perspiration

Bones .
Marrow .
Flesh
Fat

Blood

.

Sinew . . .

Veins (muscles?} <%

BANUNGO-BARING.

i adimme-baningo* (bann, sin-

gular).

tinn, tindjé, m, pi, frum

sh&ngdl (of a dead man).
bitt, m., batingo, batbngo, p/.
horégo .

tinn, m., tindjé, p/.t .
miyo; mio, ; m.
tshapp, m. (ing)

biss, /., bishé, pl.

multin, m. (ing)
djews (muts) f.
barisho (barls is the singular) f.

diméy bannf*
&ti; shangali.

tshém.
hiluk 4. ; Gitdm G.

ati,

djowd.
nare,

miyo (mouse).

Muscle . . . . . | girkes, m. (literally 2 mouse).
. . . . | yettis, kappall, m.,, gapdl; pis. shish.
Head Y )'étl;‘ShO, yetumuts, gaplisho.
The occiput ; m . . | gonz G., tshinghat.
e ] - . . . > . . .
Brai ;m . méto G.; moto 4.
rain . . . . . ; M. . .
dpul.
Crown of head . . ; pal, . o . . . | pip o
1 roal profix M;su'ntive,
- ST - . - process of separsti the Qm'"’""f“l. preﬁ: from the sa
“ adim” 'brehi::g“r:."";r.y. ,‘:;P:o"?’ﬂ: lc: '::P""’?'l:n'd’ I‘f‘;‘ﬁ:’,’.ﬁ b:?:g the w:ﬂl for bod,n;g in Shink : udimisho = bodies.

: al twent: are N
+ This used to be pwwgyamr_, B A o also “ altindje.”

The word is vow “tina." P}

ago

— eis., Sltenn = my bone;

giften == tby bone; ilten == bis boae.
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T Eﬂ_—|h Khajun4. ./ Shind.
nglish. T
Sinciput yattese tdlo . | shishéy tilo.
in
i goying * . | djakirr G, jakué,
Hair . . .
Hair of a woman . . « | mugbyang (her hair) . (in Astori) jéku.
Curls ..+« .| ephin, £, ephinishé, p/. . . | tshamiye G.; tshamiite.

Lock of hair * . . . | kananétshing, p/. of kananéy.

; goyAng (gishiman, y4shu- | bdne G.; laskiré 4.

Tresses, plaits . . .
man).

gikiyo (u),
; /- tshikenisho- . .

-Ringlets . .

Tress-bands . . . tshikeréss.
Forehead . . o | ephati, £ (muts) . . . | nilao.

A

ashkil, f. (my face), mushkil | mdkk.

Face . . . . .
(her face), mishkiléng = our
faces,
Temples . . . » | gitsh, m. (ing), astaghari, £ . | atshi-baré,
Eyes . . . . hann altshinn, £, Gltshimuts,} | atshi,
dltshin {my eye).
Eyebrows N « | dltans, m, p/. . . . . | atsh kbt
Byelids .. .| ilshine-tal, m, (iog) . .| atsh pati,
Eyelashes . . + | 4rpdr, m. (ing) arpuryang = the | atsh qtimi ; qimo-motz G+

whole eyelash; arpur = one

hair.
Pupil . . altshinn-nannj {muts), ndnni- | nannj.
muts, g/,
Tears 3 Y v 3
. . . o | 34 gui, yd, agyd, () £ dnsho 4., ashe,

(of a woman)

gy, () . .,

(bdt admuts dumi).

' ‘ 4she.

(many of my tears fall)

Sight

e . . | barennes (to see) . . | tshakeéro 4. Vide Verbs.}
yesight * » .| altshine.gan,
Ear
s . « | altimaling, . 2L konn
Hearing .

ddyales (to hear)

parujéno (to hear),

T

* Jn this word the . .
order to be aasi) Pronominal prefix is now dropped ; ¢
Y tnderstond ;- E6Yang = my hair, gogdyan;"e;‘{h;'::r -.ﬁé;":' cou:‘d o:l)_v snz “my hair,”  thy hais

' = his hair; §e.

¥ O:;,Kes o: Many people.
and 4 i "Farel - P
are the terminations of the infinitive in Asior; aad Ghilghiti respeotively “ Dardi " Part
. See "Dy istan, " Part [,
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English,

AND SHINA.

Khajund.

Cheeks

Chin

Dimple

Nose

Nostrils . . .
Odour . . .
Smell . .

(for a sportsman)

C v w )

Sneezing

Upper lip
Nether lip

Mouth . . .
Voice, shout, sound .

Taste . . .

Licking . . .

Sucking . .
Beard . .
Moustaches . .

Teeth . . .
‘Molar teeth . .
Front teeth

Tongue . . .

amukush, ., amukoydng, p/.
also “imékoyang,” hitoheoni.
shonn (lower cheeks).

tshb}'nm, asan, m. (isho), also
"“isdyo.”

lakeberri (G}, koshdlo (twisted) .

tmipush, ., imupuyants, pl.
imuplyang (usho).*

amiltur, m., amultaring, p/.
nass, m. (ming) (ing)

ndss tshyes (odour to smell)
ndss tshitshubéy (he sniffs smell)
gonn harfko (smell has come) G.

tshi, thiad, m. (“t” and “h "' are
read diacritically), tshing.

ayll, m., y&tum fling p/. {isho) .
yére fling

elchatt, rkhdtt, £ (“ing” and
‘“isho ") ; u altane ukhating=
their two months.

kau (ming); #tshdr (ing).

mezd .

lishatas (to lick) . .

tshlishatast

angé, anyé, mgé, f., ungéying
y1

punye, pungomuts, pényits-
bang, pis.

amé, ime, /. (muts)
eldjim imé . . .
vérum /mé

dumds, ydmus (yimusho)}

Shins,

harumé, h4tshum G.

tshdmm G.; musiti.

koshdlo; lakeberri 6.

nito G.; néto.

nata jéli.

génn.

gonn haredki G,
shin thoki G.

gonn shiin thedno A.
tshinge 4. §i G.

ajtno 6to.

harini oti (so called because
female).

dze 4.3 4i G.

mdsho
ispd.
likedno-8ki. }See note I on

preceding

tshushéno-oki. page.

[LETH
pinye G., pinge.
déni.

kall donn. b

mutshini déni.

djipp-

& This plural includes a mass of noses irrespective of their owners. The vowe
its pronominsl nature. (Sel"gen
4 The termination " es” of
order to convert them lnto v
1 The ronominal sous

eral note on page
as” marks the

echrs. ) w“
-for the thied persom i

¢ yémusho” == " tongues " i3 also tho wingulsdor * a-He.”

’i?l'i)nitive: «atas” or “etas” means ' o doy

» when followed by a vowel, ia -often copverted into

| in| italics at the beginning of 2 word shews

s gnd is often added lo nouns in

vy’ The plorst
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English. ’ Khajuna. Shina.

. | ekhite tilo . . dye t4lo G., aze tdlo,

bikk, m., bukdyints, p/. . . | shéto.

Jaw . . .

Throat . . . . J

Neck . . . , 4sh, gosh, 2sh, £. (ing) (umuts) . | shakk.

Uvula . N . dédo, m. (mits) . . . | ddde.

dphoing, sphoing, . (itshang) diu mitio 4. ; pifo G.
aphoing = right shoulder:
géyu aphoying= left shoulder;
p!. iphofngitshang, iphoim-
ing.

Shoulder . " v

Shoulder-blade . . + | gharéy fwalldas, m. (shing) pido A4.; hittap G.

The back . . . . | 4waldas, eshtshing, /. (lower | pito, ddke (lower part).

part).
The waist . . . . | prdshi (muts) . . .| prdshi.
Spine . . . . » | ewsldas-e-hirr . . . | dakoo kutr.

Upperarm . . . . ishakk* m. (itshang) . .| shiko.

Elbow (olecranon) . . + | asdsan, £, bann (muscle), | baqfini.
ishaki-bann (elbow-muscle) ;
pl.istsuyo, also “ isusiinisho "
(not common).

Forearm . . . . | shipi, A . . . . | shipi,
Wrist ., . . . | gulitzo, m. . . . | gulttzo,

Hand . . . « | aring, m. (itshang)t . . | hitt,
Touch , . . . . | aring djik . . . | hatt jik 4. G,
Pal
alm . . . » | dttas, m. aring 4tatis (atdtay. | hdtte tdo.
ants).
F' ° P
lngers . . . « | dmish, £, amidnts, p/. émiants . angiye.
Nails , A
ails . . . o | yuti () £, autimuts, p/, .+ | nér,

Thumb , . . ; i ¥
. ‘ lafdt amish, uyim amish {big | angtito.

finger) ; miéshetum amish =
index finger.

Middle finger,

. . » | makutsum amish . | majini angdy

thﬂe ﬁllgel . . hall am 1 két] ngu
- y
g ]Sh, l(et amlsh, dJOt a g .

2

;sﬁe':i);nti;?em?n of the body " on pags 2

To look e B8 = dobm ; rhe' left hagd = ga i . The i t
o hand (palmistry) is {orbidden — z;lir:g-ulvh;arrleg::a!;i:::r;h?u:?::f?i ?i'blieah“‘ the Lt side = ghas sehat
{1} 1 '
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English,

Second finger from last (fourth
finger).

Joiut

Breast . . .
Breasts . .
Heart . . . .
Lungs . . . .
Windpipe . . .
Liver . . . .
Kidneys . . .

Breath (thoughtfulness) .
Sigh

Coughing
Hiccough .
Spleen (?; . .
Gall-bladder . .

Small intestines . .
Large intestines . .
Long entrails {7} . .

Belly . . . .
Stomach .
Navel . . . .
Caul . . ,

P
|
|

. amémutshang, f. p/. fmaming

1 gabl, £ .

© djuk, djukdints, m. pl. .

Khajun4,

ftsimo amish ; itsfete amish

kitz, kirtz, m. (muts, isho, ang}

indill, m. (ing) . . N

as,* gos, és, &, m., (65 muts, pl)
bsh, akharpat (?) m.

.

ekln f (ekin ing) = his liver)
ho).

damm, m., hish, /- .

hidsh, f, damm (breath),
(dusimi) (see note to page 3).

kiss, £. . . . . .
¢ hikk, £.. hikke .
ssan (shidm, f7) .

i pitt, pittkish, fo .

o glt, 5., gitents, f. pl. . .

yill, /. (ing) -
atsic (s.), s#siring, mt. plt
atl, £, g, yil (ing) . .
djot ail (little belly)

. . )

. .
tdnn, m. . . . .

tshénn . . .

|
|
(
|
|
l
]
|
|

|
i
i
|
e
|
i
]
|
|
i
\
!
i
1
{
\

Shin4,

The little finger is an after.
birth, as it were. An unex-.
pe cted child, whose mother has
left off beanng, is called in
Astori "kéto"” and in the Ghil-
ghiti diafect “ nimélo.” There
appear to be no names for the
forefinger and the fourth
finger in Shind,

kitz.

titiro,

tshitshe 5., mame,
hfo.

bAsh.

kurfisho G., gandéri.
ylm G.; yi A.

jukl.
hish, hésh G.; sh4, hish A.
shi A.; bésh,

ktzi 4.; kb G.
hikketze A.; hikke G.
shiém.

pitt.

gité G., shie dje.
ajald.

tshittt G., 6ji.

dér.

tshuni dér 4.

tdnn.

tshénn.

® The word for * heart” is much used In prone

“ Grammatical Sketch.”)

)lu:l:‘illeo sﬁ:thme;:i':;ohu::'mh::ﬁ'ﬂdy :fsyll'" is the Slnxuhr and is really " temper”

w  wHe is mercilal”

minal combination with verbs and adjectives. (See o :
would be upnﬁed by * lssising & kalussa bai

ote 1 on poge 4% and
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English. Khajuné. Shind.
i { -, gikdntz (sides = king- | gikk (giké pl).

The side gll;li‘r')gf).*gl ntz :
The ribs ydlmuyo, /. (prashumuts ?f) préshi.
The loins . eshting {pron. f. pl) . | shué.
Penis . s rshatt . . . . . | lonn.

(of a boy) . . ; . . . tshdi G.; mdnni 4.
Vagina . . . mugdsh (3rd person f. s.),

(of a little girl)

Sperm .

Urine

Urinary bladder

Podex .
Anus .
Excrements

Thigh-pit
Arm-pit

Scrotum
The testicles
The thighs

Knee

Knee-pit (the popliteal space)

Leg .
Ankle

Front leg-bone shin

Ankle-bone {end of shin-bone)

Heel

Foot

Sole

* Alongvwide
t His i‘;el
" ghalng” and v ig

~ llate,

ighdn (sole 1);
haimuts.”

the middle = bad{ ;

gogdsh (2nd person f. s.).

bt . . . . .
hardsh . . . . .

; ekhdshing . . .
gurash . . . . .
gititi (ing) (muts) . .
tshémutz . . . .
hamulemutz . . .
bitsining ’
dddmas, edddmutsisho, idumisho,

ghartshdon . .

batsin, £, batsining p/. .
pinemutz . .
déni .

aghin, ., narpito (in front),
kiremutz (heel).t

auti}s, gutis, yutis, &e., auting

narpato, antise-atitas
ot e-atitas (palm of

»

phésho ; gato.
{pushl'A. ; kashdng G.

bf; shewatt (seed).
mike.

tdmpush G.; mutshétsho.
pongsd G. ; sangé G.
tshorok.

tshfke.

gitili, gitile p/.

tshé.

handle.

patdle (pl. of patdlo).
kito, kite pl.

kle.

patilu (?)

pine,

déni.

gho, gle p2.

préni G. ;5 tderi 4.

pé4, pdi pl.

narpéto,

the front = ishkil @) (face). The plurgly of Ighdn are “ighaing,»
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English,

Kha}unﬁ.

Toes . .

Instep . . .

—

autise-imish
fingers), amidnts p/.

autise-ta)

ADETTING=CUSTOMS.

(of my foot my pée angiiye.

pai téll G.; pio mukk A4,

CHAPTER IX.—MENTAL, MORAL, AND OTHER QUALITIES,* ABSTRACT TERMS, &c

(A quasi-substantive, indicative of a quality, is often formed by the addition of * kush " or “kish*

Able . .

Abuse . . . . .
Active . . . . .
Advice . . . . .

Affability . . . .

Anger . . . . .

Anxiety, thought . .
Astonishment . . .

Aversion . . . .

Bad or ugly {good or beautiful)-

Boastful . . . .
Boastfulness . . .
Care . . .

Character (custom) . .
Chastity (sinlessness) . .

Cheating (telling lie) . .

Clever (-eyed =hiseyes see well)

(Substantives and Adjectives).

uldnnas (to be able).

tshudo, £, tshudoing (maltsds
to abuse),

humélkum = quick; l/, £ =
alertness (?), dorbs kuin
kandu , . . . .

khésh hawds, khash adit

imés, imdskishan bai (he is one
angry). més kish = plucky.

sambd, f. (forethought) .
hairdn (bt hairanyan bai)

8k . . . .
gunakkish (daltds) . -
doféghorimi . . .
defégeras (promominal).

dofé ghortshu (bai) . .

shang, f.
ashango).

(unknowingly

adet, mizddj, hetd, itsir . .

sflo, sé;sflo; gis bo =she is
a chaste woman-

galting sends, daghd . .

kanewdlo = well hearing (iltshi-
kuin).

i

to the adjective.)
théki = to do G., boiki (?)
sheyé G.

bia, l6ko G.

kaniu.
khosh mizaj ; shirlago.
rbsh.

samb4,

tshatydr A.; hayrin G.
tshing G. ; 4gg 4.
kétsho.

pukilot G. ; tikéshor A,

pukéyt G.; tikoshoréy A.
shong.

héll 4. ; adétt G. ()
silo G.; sl A.

dagéy ; dagélo.
atshikun.

® All qualitiea=akhldq

I bave oot actually beard the substantive,

b {all} and t )
t Shind. The sub:nnﬁv;lln:::miu!inn of this class of words is genecall

 okhldy ” in Shind.

I have put the adjectival form, an vice versds

¢y " and the adjectivel ¢ o." Wherever. however.

£E2
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English. Khajund.

T

it iliati | qésmands, dbésmands (to join),
Conciliation (reconc:hatwn) i de:i’:i];;yés (?; mands ©

. | batshik, £.; inné sissé batshik

api = of this man confidence

is not (deserves no confi-

Confidence -

dence).
Consideration . . samb4, /. (carelul consideration).
Consultation . . ’ . | gushiginas il end

Courage . . . . | ésine bdi (he has heart); baghddri

shetillo ésan bi (he is strong-
hearted).

Cowardice . . . és djdten bai (his heart is small)

Criminal intention . 7 dj6 (sin) .

Curse . . . . . | imdlts (curse him), amaltsimi
" (he insulted me), gumaltsimi

(he insulted thee), maltsish.*

Custom, law, practice . - | adett, tshél, tshéling, £,

Deceit . . . . | pheréy, dj6, manatshé (?), fereib
(étimi; ; galtdng, /.t

Defence (watchfulness) . « | shang, ratsh.

Delivery from prison . » | phiti-manimi (free became)

Demand . . . dji ungsum ddmartshabf = 1

from thee ask; dawd.

Desire démaras (umme bésen khosh
dild=of thee what desire is ?).

Despair (anxiety) .. hish (?) ; hish mafbai =he was
desponding (hish akéman =
do not be anxious) ; khap{ si.
hish = sigh.

\ damij4r (etshubai = he js doing

diligence).

Diligence .

Dispositi I
isposition » | Msir, £, = his disposition.
Dispute or rivalry wpaé

ambition, party spirit, jeal:
ousy.

pang (mf-ke @ harangulu nlng
ila==there is rivalry between
us and them),

z’ — _

ShinA.

|
|

yupbki (to be reconciled).
yupardki (to reconcile).

dak (hope) ; batshik.

sambd.
gutshoki ; gutshannl,

hiélo (hearty), mushaléy = man.
liness.

hitshtshdno, bijitur (adjecs.).
id (7).

shéde ; 4nat, la’nat.
adétt, tshél.
pheréy.

shong (care),
phat.
dawd.

manite (wanting, needing}).

héshe ; shénte.

damijdr,

heta,

nang.

* The word * maltsish » i
. h* i i
preﬁx."mlhom which the former iign i:.‘ﬂ:t:nce of,
FAlng” 15 2 fie ™ ogp, + " many i
are deceitful -
} Shina,

the gradual emanicipat;

pation of the
: hstances. unintefligible, Malts}
Paténe dnteninis g;:lt.ung garashu o= telling ligs ; b

1 want o mg awéje = ilme ut).

substantive in Hunza
o = Let him curse.
me galthog-kish garima == thou tellest lies. The Pathaos

from the pronominal
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| —
Shins.

English, Khajunj,

Doubt . . .

—_—

| kondjé, pZ. kondje.

. + | shekk; djA bt shekk amfnam
= I have much doubt.

-
i
1
‘1

. « | auldji nies = to goin my dream; \\ sdntshe ; sitshe G.
|

Dream ., . .
unge guldji besen yitsuma
= what hast thou seen in thy
dream? Muldji = her dream,
also * her embryo.”
Drunkenness . . . + | masti; mast-khéran bai = he is | matshdr diwanéy G.
. one drunk (with wine, pride,
youth, &c.).
Enemy . . R . . ; gakdtz, () gakbtsho p1. . | galim; dushman.
dushman, dushm4yo p/. galtm == arch-foe,
Entreaty . < . .| 24ri, buyltt, dzarl (étimi) . | beydtt; feridd.
Envy . . . . o | dashto (kbs, £, ®) . . | dushtl.
Error . . . . o | tss, /e . . : . | liss.
Exclamation . . o+ | Kdo (eti), imperative . .| bo.
Fault . . . . . | tis, £. tisming . v .| tis
Fear . . . . . ; és-gusds = his heart is timid | bijatéy.

(fears) ; bijatéy, /.

ideli . . | bayii baldl étasan bay = he is | ikhlds (sincerity).
Fidelity ) ’ {rue to his salt; bayd = salt;
haldl=law{ul ; étasan = doer-
one.
Forgetfulness . . o |t Eylimi) = Wdhe | . | amushéno A. ; amushéki G.
til 2ldju bdi = he is forgetful. (to forget).
Friendship . . | garlim kush (shughutér, £ . | soméy ; tatéy (warmth).
Generosity '. . { es-shokam = his heart (is) wide shieléy G.

- . ' i i | shi .; shoaréy A.

Gratitude . . | shidr (yésheba)t LS oay Ged U shiaréy G.; shoaréy
minad4ri, 7. (hénas = to know) . shayar dashtémus (I know pity).

. piti hapas.
Grief, disappointment ; suplsh, £.; ghdm ; pitik = | tshop

disappointment.
. | gat
. htv ”m. (?) . ‘ *
Hatred . . . . g Lomakk.
, | kumdk, m. . . .
felp ) ) ) izzitt.

Honour . . . . | (zzit, /. . .

izs tarkk bam, etté-kkro
T = ”':""”";;"o'm. cavy he does == Djé gam?s bayem, juae sim

o Eaeyt § am ich, this i i o, e vai — God (tba Lord is pleased with the gratsfal asd

. e i; ami - sakhésh
dl‘""kgz:\‘;:‘;-lhukurgnﬂr-étike khosh bai ; aminoé agr til-élfke

" displeaved with the forgetiul (of kindnesa),
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English.

Hope {confidence)

Humility .

Idieness . .
Imagination . .
Impatience . .

Impiety . . .
Independent . .

Industry, industrious

Ingratitude . .

Insult or s o5 (curse)

Intention .

Invitation .

Jealousy, jealous
(See “ Dispute.”)

Joy, happiness .

Just . . .

Justice .
Kindness .

Knowledge

-

Khajund.

Shin4.

tshik s (b4tshik amdyeba
ba—_i:_,a :Jx.::fg.b) ; umeyd; dak,
m. (?)
ménskarr adj. (gentle, patient) .
es-ashito (heart weak),

tsiman (heavy) (he is .idle =
abdtoan bai) ; batt = idle.

; sambd (étam) oof Jus .

timé&sh apfmen = patience (not
is one).

ni-Khud4 bgi = he is impious,
without-God.

j ds-glrdm (timid) ; es-gurdm
= happy.

dordskuin, ritshu (quick) .

shikr apimmen b4i=he does not

thank (gratitude [thanks]
not-is-one is).
maltsish (see “ Curse”) . '

mudé (besen dild) = (what is)
the intention ?

djd (ésimi) = L .

;kusflo, dushtilo, b?uj gumdn
|
f'_shuryir, ayésh¥ | . .

4dil; astomgdro,
(Judge).

uydm astomgéro = great judger

bdrro  (G.)

astam, /. (judgment) .

serpdi, mihrbani, sarfd;

henas (toknow) ; henis kish =
one who knows,

uméyd, dak.

mandkirr (does not boast about
himself) mdro = humble, soft.

agurdy, (abdto adj.).

khay4! = [there must, of course,
be an indigenous word, which,
however, I cannot find].

bey-timey4r.
ni Khodd.
bey-tabia.

bio, rétsho.

tshaonéy G.; atsheméy 4.

“shile katsharo” == he  (has
made a) hundred bad (returns
for kindness).

Atshému, khatsharéy.

‘baghe.
ialkhnn.

fsuél.

kondjé = doubt.

Atshi tshunéy = making eyes

small,
dusht G.

'shuridr, ayéshi.

‘astomgdri.

astém,
tapéy G.; tapowaléy 4.
dashtoki G.; dashtik,

* This man has become happy =

Inné siss aydsh imanimi or shuridr bai.”
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English.

Language . . .
Laughter . .

Liberality .

Lie . . . . .
Love . . . . .
Madness . . . .
Memory (remembrance) . .

Mercy, merciful

Misdemeanour . . .
Miserliness* . . . .
Modest shame . . .

Modésty . . . .

Name (see declension
page).

on next

Negligence, idle . . .

Odspring . . . .

Opinion . . . .
{what is your opinion ?) .
Oppression . . .

Order (command) ; arrangement

Patience . . . .

Piety . . . .

o

Khajuns,

bdsh, £.; bishing, 2.

ghass (to laugh)

shieléy, m. : shieléy etshubaj =
he does liberality,

yimusho, 7. (étshubai = he does
a lie) » ghalting (m.) sénimi =
he said a lie. See * Tongue,”
page ;1.

shughuléy, shtil (£) shill
; put kish, m. (adj) .

y4d; kanewdlo, m. (see ' Cle-
ver”) ; esete bi, esulu bi = in
his heart is (dil4).

djik, djdkish (?) £,

tiss, khat4

kardin

lash, sherm . . . .
phdlis dofoghoras == he boasts
little ; his face (has become)

red = ¢shkil birdum. ; e
W oy

aik (my name ; ik, f.; (his name,
a name), ikitshang, p/.

abito (adj)) (tararéy = percep-
tion, carefulness), tsiman

(heavy).
ak-al,t gok-gii, ek-il, &c. .
réy ; gosulu besan réy dili? (in
they heart what opinion is?)
(umme besan heiba? = thou
what knowest?)

zulm,

hukm; intiedm . .

! gabr; timésh, gundsho = deli-

berate.

dindari . . . . .

t
\ Shina.

'l\—~———-\-.

bish,

h';.vj()ki ; hajéne.
\ shiélo ; shieléy,
‘.

khalté,

}

|

]

|

shli) G. ; shigq,
yatshalito.

biej G.; hije 4.

diak.
tiss,

katshélo ; katsheley G.; diishto,
dushtéy 4.
lash.

mik loilo (the face has become
red) ; means probably also “ to
be happy.”

ndm,
bey-tararéy.
djat (caste).

réy, gumén.
tus y6k dashtaun (P 4.

zulm.
bukm ; intirdm.

timeyar, timannl G..

ujé A

* Karénum,

% Also Dja ak-al = J my oftspring i B0 g,{, ring’ mA mak mayuwa = you your

she her ofspring ; mimak wishom oo K800 e Bhnographical Dialogee, poge 47

spring. (Sce " Gran maricsl: .

katshelo , eahi djian bay (bis eves areOTh . oy fnge ckydtvs =

ha his offspring ; mdk mauydwa =

ol
. 8ok u nSFh"(h""‘
oﬁsf""f.'_‘ ,ﬁ: - =’“m, fauily.
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English. B
/ . . . . 4,
djAk, f. * rahm, shidr (gratitude) djak, shidr G.; shuy4r 4

Pity, mercy . . . :

. shud ; shiringo (#4d/.) ; khdsh- shiringéy = sweetness.

Politeness . . ) haliwat.

tikan! ; aferin, shabdsh, rabmat. | tikanl.

mastekdrr (adj. G.)
mastekoréy (noun G.)
tacatshan (ads. A.)
taratshanéy (noun A.)

Praise . .
digasherkish (1d7}, digashdr;

Pride . ’ ' ) ’ matshir = e

Promise . . . . | kit (étas = to do). k4t théki.

akhldq, z&l, m. (?); zeling = ekhlds,

liti . N . .
Qualities kind sort.

Quarrel . . . . | tshall (ing), m. k4lli, bashen).

i . . . . | khojen ; * sawdl; dighdrusas == khéjen.
Question to ask (promaminal vers).
takhp4 = investigation, enquiry | takhpd.
Quickness . . . . | humdll, humdlkum (ady.), lel (?) | lokéy.

Readiness . . . . | all {ready) . . . .| orAll

Reason ., . . . . | aql . . . . . | aql.

Reward . . . . | gurinn, m,, mehrbdni . . | guilnn,
Shame . . . «- . | shikdrr, m.; sherm . . . | sherm ; 1ash.
Shamelessness . . . ; bey-shermi . . . | nildlo {ady).

Sleep . . . . . | dang, m. . . . . | nfe G.; nish.

Sorrow . v, . . . | stpash, f {?), tshipis, m., (nd- | armén.
man = becoming).

® In the hearts of Kabulfs there is no pit . i o
; IA(héjenidsa for & Raja's asking, 0 pity = Kabull 8s-ulu djak ap).
stupid fellow is also called i ing ¢ = bear: * "
(in Khajun§) = one who tehin:.ha:'iles‘:;tl. Hsh™ = bear; “gadayelo " = 833 ; bey-tardro ~ senseless. Clever ~ kanewdla
Note 1.—Brave = ds dighan " . " .
)‘3 penerous = ds shnktm:g~ "nus menn? re.any my heart is stout ;" clever = gltshi-kuin ; really “ my eye (sees far);"
,b" * €ro Um = “my beart is wide, independent ;" ds gurim = * my heart is glad, pleaged.”  Misersi Ick.
tempered, timid, are respectively rendered b ’ ' Ty, qulek-

= my heart fears. (See " Grammatical Ske{cf:";shadhm = my heart is narrow; 43 hamélkum = my heart is light; 4s-gusas

Norx 2.~It “kish jecti
“ge:\. my :ngei. sﬁe]m(s‘;t\))t::gtrl;a: ;2::,?:, ;::I::k‘sltao \he“ad]echve r.;?nverl(s it loften into a quasi-adjectival noun, vis., amos =
epocar joom the Dialosany aPEMY e M b = " my anger,” as also | am angry;” but the real use of the affix wil
A prosominal nm\?b o ue::lel:n :—Mds' 3eems to me to be equivalent to the German * Muth.” h
Naug.
aik = my pame.
guik = (hy name.
e = his name.
muik == her name.
otk = our name.
maik = your name,
) Uik = their name,
is taken away, there ramains either * jk»

hat is the name of this thing P « Khond du&tf&m;n&';}’(:&&ﬁtk::hi;:‘; e, or mere

. "Whe_n the  pronominal sf
k,” which means sothing,
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English, Khajuni, Shing D
ina.
i dj), m.; djiming, p/. . djiil,
Strength . . . shat, £.; shitilo, adj. shét

Stupidity

Suspicion . . . .
Surprise (?) puzzle-headedness .
Temper . . . . .
Tendency

Thanks . .

Thought . .
Tranquillity .
Treachery . . .

Trouble . . . .

Truth

Ungrateful .

Unjust ., . . . .

Victim . . . .
Weakness, weak . . .
Will . . . . .
Wisdom

Wit (buffoonery) . .

able s producey T

; bad-gumén .

; artiroan (adj.) .
itsfrr=mytemper (habit},ing p/.
hang (German * Hang”) lao

Selim, Dju (Lad4ki salutation),
iring ddmar = kiss his hands.

; (gunésh is patient thought)
(ing).

; sutshuméy (goodness); sutti-
méti (peace).

pheréy, phéro (ads.) .

mushaqqat ; damijdr (diligence)

(there is also the Ghilghiti  da-
midos"”) pidik = vexation.

: tsann (straight), tsannkish
(adj.), ming, f. pl.

: bey-shikuran (adj.) laes

qurbin = sacrifice (bitshara
irimi = the helpless has died).

ashateydr, £., ashito, adj.
addt (custom), rakk, m. (wish) .
tshitt (?) = desire, intention ;

for “unwilling,” “dissatisfied,”
say ** ndtshit.”

danai (hang ?) (ltshikuin == clever

N .

béy-phdm. A stupid fellow i
called “itsh” _p bear; ‘Yg::
dayélo” = ass.

gumidn.
Aretarr,
sukk A.

s

jd.

phim.

rabit ; sutts G.
perghatto.

damijaréy.

sutshey.

tshaéno G.; khatshir 4.
bey-isif.
apatsharén.

ashatey4r.

héll, rakk = wish.

The Ghilghitis use “adett "==cus-
tom for “will” and *khosb”
== pleasure; also for “inten-
tion,” e.g., it ismy Eleasnre to
= * mey khésh 4li.”

danaf Atshikun = with eyes.

mashard.
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Khajuad,

Shina.

[

CHAPTER X —AILMENTS* = BIEYING.

(See " Dialogue with a Physician,” pages 184 lo 128))

Apoplexy . .

Brain fever (head’s brain pains
me).

Catarrh . . . .

Child-birth (uotimely) (Fausse-
cosche).

Cholera . .

Colic - . ] . .

Congestion (?) . . .

Constipation . . .
Consumption . . .
Corns?

Pustules }(see “Pimple ") .

Cough . . . . .

Diarrhcea . . . .

Digestion R . . .

t4nne biéy (no remedy) tAnn
palé myéran death by

apoplexy.

gapalo mito akholdjibi (gapal-
akholimi = headache).

=

khurtzumuish . . .
adsmu muldji balomi t . .
{unknown).

mardk . . . .

mish dishf irimi = wind clos.
iog he died,

gurdtt ; mish binn = air closed
(mani bild).

dékhal (?) = illness caused by
demons or fairies (cured by
talismans and mantras =
magic formul).

phindir {pustales) (isho) . .

kis, /. (gilk ?), (see second note)
cured by the Ghindawar Date

(see page 53), also Dby
“malhati” or “sus” = L-
quorice.

kardt, ighimar (stomach) nft-
shibi (goes) ; (purging) shi-
kirk.§

djarf . . . . .

tanno r8k (he died suddenly
= ek tshotie bilo; /it. he
found a moment).

shishd rbk A. (headache).

tzuppnds C.; tzumuson.

dikhidi. “Kh’ asin the ‘“ch”
of the German “ich.”

jeratéo rdk = ‘‘sil.” JJ-. A

gurattéy rok.

babasir rék (dysentery).

{

ki G.; kdzi 4.

phinire G.

shetéri 4. }corns.

darro bk A4.

| djard, hazm.

* Finsr Nore 10 “ AtLments."—The

turmecic) and ghi, and given to the
given against dropsy; also ' damms

Ghi six years old

boiled, and drops
Flour and ghi boilod with water is ta

Flour mixed and rubbed with goat's
t (My) wile her embryo (alls {from 5
1 Cough is aluo explained as an ill

maibdn ”
§ Also “karst etshi”

. T ) grease of the markhor
and Nagyr; s0also is the milk contained in the stomach, called s
‘nterior wounds from a fal, the stone from which antimony for surma (d
pttientbto drink for three days.
dies or recovers in the month of © Hl‘u?'r Nareh e o mtncas,
i (or buried in the ground)
58coND Note.~Liguorice abounds in
the patient into cold water in the morning for an hour is a cure.
poured into tha suffering eye.
en agninst colds.
rease cures dysentery o5 hamorrhoids.
hich many women are said to die),
ness of the heart:
= they are becoming coughy (if such a word may

= March, the diszase also

(wild goat) is considered a specific against dlarthaaa in Hunza
hirdan \._,b)“, in Persian, of a suckling markhor kid. Against
ya for eyelida) is extracted is ground, mixed with haldi
The stone is called " diell ” in Nagyri. Purgatives are
Dropsy is said to last one year, and the patient either
being called “h6t.” Talismans are used against fevers.

Nagyr and Hunza, and is. as elsewhere, used against coughs. Against diarrhaa putting

be used),

= he got diarcheea (?) or hemorrhoids,

" Shikark mill,” which is like the Punjabi “haldi,” is ground or

¢ Compare  Dream” on page 37.
" Bne roghétumauts bén ” = of their hearts are diseases, or " kbdsu
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English. Khajun4. \ Shind.
Disease . . biéy, ghaliz (ill) . . . h bk, rogoto.
) pharitt (twisted) mardk . pharatt 4.
Dislocation . .
karatt (broken or twisted) . | karatt G.
Dropsy (see note on preceding | hit (yil d6k = belly swelling) ! hit.

page).

Dysentery
Eructation
Fainting . . .
Fever . . .
Hot fever . .
Cold fever . .

The common fever prevails in
Ghilghit, Hunza, and Nagyr;
gastric complaints prevail at
Astor, Hunza, and Nagyr;
small-pox prevails at Hunza,
but is unknown at Nagyr,
which protects itself by qua-
rantine ; typhus and brain
fever prevail at Astor, but
are unknown in Nagyr and
Hunza.

Fit . . . . .
Fracture . .
Giddiness . . . .
Goitre . . " .

Gonorrheea . . . .
Hamorrhoids (?) .

Headache .

Hiccough .

bawasir, multan (blood) nitshibi* | babasir rbk.

as maldk manimi (my soul has
pain become) ubakitshing.
sus . . . .
datdghar; iski-kutsum datdghar
= third day fever.
gatirum datfghir

tshaghirum datdghar .

On the whole there are few
diseases in Nagyr, beyond a
little fever, generally cured by
a fast. Diarrheea is similarly
cured by fasting and abstain-
ing from water. Cholera is
unknown, and apoplexy is
scarcely knowa.

? t4ri ; tAtar manimi

nokuto . . . . .
gdr (dimi) . . . .
gdru; ghari . . . .
? dum4, sudjdk (almost un-

known).

guratt, kardt (diarrhcea with
blood ?).

Gapalo akhelimi.t  Nfmsar =
(pain in) the half-head (me-
grim), kulsar {ache in the
whaole head).

hikk . . . . .

uwiki.

tararflo 4.; sis G.

shdl tshaghin sh4l (fever once
in three days).

tati shal.
shidali shal G.; tshavily shal.

For colds, essence of apricots is
recommended in Naygr; as a
rule, eating apricots steeped
in flour anggoing to bed is the
usual remedy in that country.
(See second note on preced-
ing page.)

For constipation *b4didn,” a
kind of grass, warmed up in
raw milk and ghi and then
cooled, is found to be useful
in Nagyr.

tattdr,

patt; tish (bils) A.; nokite G.

gir G.; tirlu 4,

giru.

dumi G.; sudjak.
karat.

shish shilanu (is a collective
name) ; karr = tickling pain
in the head.

hikkitzé.

* The fat of the markhor warmed in four is good for dysentery. _cal'l.ed "
+ This means = the hesd me-achas, or * gapalulu 2dkan ftshi bik * =i

the head, “ melak ” in the beart; “ mardk" in the stomach,

Itan * galdji bil§ = blood Rowing is. o
I‘)n!‘:la :eadnpailn me-doing is. * ZAk ™ is the pain in

F2
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————

—
Hoarseness .

Illness .

Indigestion
Indisposition . .
Jaundice . .
Leprosy . .
Measles

Scarlet fever (?)

Nausea . . .

Neuralgic (toothache)

Ophthalmia , .

Khajuni.

hish kharr imulteren hole barring
étshubai (he is doing words
out of (through) his nostril).

biéy(ing) ; ghallz mafbai (he is
become ill).

ishkarke ? (see *Diarrhcea”).
Djard au meybf =1 cannot
digest.

Uy iy f‘“ Djard = digestion.
gisha, gusha mafbai .

shikark mafbai (yellow is be-
coming).

dash . . . .
mish4ri (small-pox)

l6ye r6k (red disease?) . .

{Measles.) In Nagyr and Hun-
za, the first step taken is to
bleed the patient in the
arm; sour things, cold water,
butter, oil, and ghi are forbid-
den; sweet things and warm
water are given, also broths,
the object being to get the
patient into a perspiration.
The disease is caused by the
mixture of cold and hot in the
patient, so the cure is by
heat.

as audumartshibi (my soul does
not want).

lashk4r, £. ; the cure is either by
reading mantras or extracting
the aching tooth,

(The father of my Nagyri
Sayad was famous for this;
when a nail had been blown
upon by the mantra and nailed
over the door, the tooth used
to fall out.)

iltshimus ikhéldjf bis = his eyes
ache are,

Cured by smearing Trakk (ex-
plained elsewhere) round the
eye.

Shina.

nataly4 moji thé = nasal words
he makes.

shildnu.

ishkarke ; G. ishkar.

api rogéto.
gushih G.; bishish4lo 4.

halfjo = yellow colour,

dinn kish 4.
mishé4reo rok 4.

ldleo rék (“big pustules come
out in this disease "').

In the first disease they say that
““when the head gets black
the patient recovers.” In the
second the body gets perfect-
ly black after death. The
patient only recovers when
the pustules come out.

kii maldk 4.

lashkarié rok. The remedy is
“lashkareo damm," for it is
a sympathetic one, and con-
sists in reading magic form-
ulez and touching the cheek
with a fir twig called *1&y."”

atshéy 1ok G. A4,
atshéy shildni.
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Pain . . . . .

Palpitation of the heart .

Pimple . . . . .
Recovery from fainting . .
Rheumatism (gout?) . .

Scab . . . . .
Scratching . .

Secondaries (?) . . .

Small-pox . . . .

“ ag kdr " really means flower,
as does also * phundr” in
Shin4,

Swelling . . . .
Syphilis . . . .

Toothache . . . .

Trembling . . .

Khajun4.

‘ T T ———————

akhéldjibi = I have a pain
zak, majak, marak.

&s yetshibi* es til.tal mafbi; es
didimm mafb.

matim gokdrros =
basan tshik manibi (some
pimple became eruption =
bitshitshi (a kind of leprosy
on fingers and toes). Pimples
are cured by incantations and
magic formule.

black pimple;

daltas imanimi (good has be-
come).

gash, tshakk ("delharing" or

"‘?ﬂ’ wfy is good against
theumatism).

khash ,

mulish (imanob4i).

; hardsh gulétshi bi = urine
burns (gonorrhcea?).

askdr biéi (there is a careful and
successful quarantine against
it at Nagyr, if it should break
out in Hunza, where it pre-
vails, or in Ghilghit).

Cured by cooled boiled water,
cow's raw milk, and broths, or
simpl bz raw milk and dry
bread. Sour and bitter things
are forbidden. Inoculation is
unknown.

batishangé (disibi) . .
;  (little known}t . .

amé akholajibi (my tooth aches
me}.

daddrr . . . . .

ik (?) kidneys.

hio tal-tal béyen ; hio darr-darr
bilb.

tshikk; katshi pushi bad

pimple.
| biri pushi = big pimple.
kini pushi = black pimple.

sarpanlo.

gashé G.; amm 4.
ghash.
tshdkk.

A slight touch of gout is called
“mulls.” (Remedy : “abear’s
grease and skin.")

kio; khadjd; kad G.; kish 4.

dumi.

¢ phuneréy rdk ; pboyo tdk.

Inoculation (hud4) from the
disease itself is practised and
seems to be effective. It is
done witha pin, and generaily
between the hand and the
wrist,

batshand G. ; shétto 4.

palanyi G., phardngie ték (the
Europeaa [Frank] disease).

donn shildnu.

darcdarr.

in water. ‘‘Chatéc” is
t " Palangi,” a corruption of Firen,

* Also indllinq yuh::b‘i':" -oo‘:l'::“: ‘:rmpiuting.
v
. o ar the European

The remedy consists in

diseave, is little knowm,

food, but also useful in coughs, sma'i- pax, ¢

and i%

the small sweet grains of Chator
iarrhces, and heart 2ffectioas.
to be cursd by absticence from

drinkin

said

salt, popper, and sour thinge. It is said to be confined to the DOms (Musicians) or Bdritsho.  {See page )
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hardngi ; runl; parizakhm jm4no | rugrassé rbk; parzakm G.
Uleer bdi (is said to be incurable}.
Vomiting tshang . . . . . | tshdng.
(¢) INFIRMITIES, &C.
Blind shdn . . . . shéo.
Deaf gl‘ltt kito.
Dumb . . . . laghan . tshéto.
Dwarf . . . . tshatt 1atd, kutd, muzelo G. (“only

Giant
Hunchback . . .
Lame . . . .

One-eyed (one eye is blind)
Paralytic

If completely paralyzed

Squinting .
Stammering . . .
Bleeding

Bleeding the arm

Salve ,

Medicine to drink .

Classification of
Remedies.

Medicine to inhale

gusdnus (tall, as many are in

Nagyr).
kundé . . . .
ghayd . .
han iltshin shon bi , . .

hann patshe nitshubai (one side
he walks),

ghandarr .

() REMEDIES, &C.= MILENTS.*

tsir &didjan

ishdke tstr

maltaras milf ,

minds mili

éskulas milf ..

made of flesh ) ; kaledk A.

tshil gizz = forty yards.

kunyfiro G.

khurro.

ek atshéo (one-eyed).
délo.

. | toro G.; tshanguttilo 4.
- A cripple is called “ ldngo " by

those Shins who have seen
one in Kashmir, but they say
that there are none in their
own country (1866).

ekpashd = one-sided.

. | téro.

J kak4tsho.

tzfr dardki G.
baziré debno 4.

shike, tstr.

pale6ki bilén G.
paledno djebdti A,

piéno djebAtf.
daéno djebiti,

* Medicine = mill, miitnts #L.; “mill' also meany ' powder ;"
»

m. pL. milidnk for gunpowder. The singular is both m, and /
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English.

Khajuna,

Shina,

Medicine to eat

Vomitive .

Classification
of Remedies

Stomachic

Cupping . . .

Division of moustache .

Inoculation . .
Purgative . .

Shaving . .

Hair-pick .
Instrument for bleeding .
Looking-glass .
Penknife . .
Razor . . . .

Scissors . .

Spectacles . . .

sh{fs mil{

6kmenas mili ,

aile mili

tirr égate (apply to him the
Singh) (“tarr” is the horn for
cupping) (¢ng).

pungl issild éti (he divided the
moustache),

(does not exist)

; djuldb .

ingé deli (for beard); goy4ng éti

(for hair).

(¢) BARBER'S INSTRUMENTS,
ﬁtsho .

nistér . . . . .
alna . .
tshirr (knife) .
bakintsh .

gatshi . o e

ainak.

khéno djeb4ti.

tshireono djebiti,

déreyn djebdti,

shing butedki G.
shing gineno 4.

issil4.

hud4.

phdten ; G. phdto,
djakirr G.; jdku.

titsho.

tzirrdéni,

4inb G.; aind.

tshirr,

tzerfo G.; baziréy 4.

tzerdo katshl; G. doghrr (if
big).

aindk.

CHAPTER X[.—TERMS RELATING TO HABITATION, &c.

Apartment (division of house ?)

Assembly place . .
Baths . . . .

Bed

Bellows

. .

Blind alley, narrow place .

hakitshang (rooms), p/. of “hd”
= house.

There is a spring below the
Nagyr fort, said to be cold
in summer and hot in winter,
where people bathe, pray, &c.

: tshardm dish ®adl

gitsameré G.; bagé A. (house
divide).

beydk ; G. galli.

hamdm.

Baths (unknown till lately)
are sheltered constructions

under water-falls ; im fact,. are
mere sheltered douche-baths.

|
' khitt.

|
[
| pujén.
!

|

3

dirro.

P
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| Layeshi, popos .« | tayéshi, lashi,
. ayes y .
Broom . .
Canal . gbtsil, /- yapp.
ana . R
. | tiss, m., tishiwo, pl.. (dinze in Ghilghiti,)
Cellar
; sogdm, m. (where the gbmm G.; ogém A.
Chimney ) smoke goes out).
. . . | shehr.
City !
Cow-shed . guyall . . . . . | guydll; G. goyall.
{for Raja’s children onl shud4r ldno 4., gawarf G.
Cradle . gaward {for Raja's chi ) (Cradle was an unknown com-
modity till lately.)
Doors . . . . | hing, m.; hingaing, p/. . . | darr G.
: hi, m. ; shients, pl.. . pupish; G. gyitapp 4.
Fire-place . . : p u'ts'}:ték’s' l;asgfdown. {In Astor there is one for live
coal in the middle of the
room.)
Fort . . . . . | khin, m.; kan . ; kanants, p/. . | kbt
Garden . . . | bassi, f.; bassang, p/. . . | tsdgho (vineyard = shén).
Gates . . . . | hingbalter, .; hingbaltering, p/. | darftsho; G. daréshto.
Grain-cellar . . hamer, m. ; hamering, p/. . hamer, G.; dfs 4. (below the

Grass tent (on top of house)
Hot spring . .
House .

Kitchen
Ladder ; stair . .
Light . . .

Palace . . . R

Pavement .

Poultry.yard ,

Raiged platform for sleeping

; fo dukirimuts, p/. .
garurum bull |
hah, . ; hakitshang, /., is £.

hasir khan, m. ; hasirr kanning,

L.

tshish (k6) padj, m.; padjeting,
(mits) p/s.

sang, m. (no plural inflexion);
ganl = lamp.

thdng (itshang)
da{f déluman = stones they

ave placed.

dukurimuts, p/. £ (leke ‘‘grass
tent "),

i yete shén (upper wood)

ground).
dukirr G.; shir 4.
tito uts.
gbt.

hasirri kdnn,

tshitsh G. pitsh; shitn tshitsh.
sang, tshalé; shilani G.

rdko.

padj G.; pish A. = steps.
(only so far as stones are Isula.ced

where there are no roads).
kokey mar6 A.; karkdmushi
dukir G,
shén.
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Reception-house . . . ; . . . . . | dewann kan4.
Sewer . . . . . | suriing (isho) . . . . | zuring.
Sheep-pen . . . . | tark, m.; tarkitshang, p/.* . | b4, haradi,
Shelves, sills (?) . . . | takhsh4 derimitshang,t p/. . | takhghi.
Spring (of water) . . . ; bull, m.; bulling, pl. £, . | uts.
Square courtyard . . . | sherdno, m. ; sherdnumuts, p/. . | angén,
Stable . . . . « | baglre terking . . . | ashpali; G. ashpeall.
Steps; staircase . . . | padj; (pddjemuts) . . . | patsh; G. timb4.
Store-room  (literally  cup- | dapp, m. (no plural form); | dangé, kuté.
board). dangé, m. ; dangomuts, p/.
Street (see also " Sewer ") . | suring, f. (no special plural | zuriog G.; uzring 4.
inflection) ; sometimes * sur-
ungisho,”
Tower . . . . « | shikdr(a Min4r is small); shikari- | shikér,
muts, p/. /.
Treasury-cellar (generally ex- ; birkishing, pZ. . . . | birkish.
cavated in the mountains).
Upper storey . . . . ; baldi, £.; baldimuts, /. . | balti (for summer use).
Verandah . . . ; mukidning, p/. . . . | mukeln; G. rafsdll,
Village . . . . | gir¢m, m.; giromatshing, gira- | (het is Ghilghiti) gim, kiy G.
mitshang, p/s. grom A.
Walls . . . . . | ball, m.; baléng (generally no | déss G.; gydng A.
plural form).
Water-jug (gharri) . . | bupush, m.; bipuyang, g/, is /.. | téko; toki G.
(Water-jugs are made in Ghil.
ghit of kadus = pumpkins.)
Well . . . . ; m., gulkomuts, p/. . . | géllko,
Window . . . . ; darimuts, £ ; pindjeré . | darri G.
Wine-cellar .. . . . ; m., sanemuts, p/. .| s4n G.
Wood . . . . . | gashil, m., (ik) p/.; gashiling, p/. | djik.

® The plural is feminine in its use, although the singular is masculine.
t deri-ete 0s = place on wiadow.shelf.
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English.

CHAPTER XII—TERMS RELATING TO MEALS, &C.

Appelitc

(1 became hungry
Breakfast .
Dried meat in ghi (?) (meat balls)
Evening meal . v
Guest . . .
Host (master of the house)

Luncheon . . .

Mid-day meal . . .
Spoon . . . . .
Soup . . . . .
Sour dough, bread .

Thin cakes steeped in ghi

(clarified butter), like chapa-
tis in India.

Khajuné.

tshimini (aminam) .

dje tshimini amanam.)

hdssi . . . .

; . . .
sabirmo shorb .0
adsho (foreigner?) . . .
(no special name) . .

doghoimo shoré, doghdimo hassi
(afternoon breakfast).

dogh6imo shoré, shapik (bread)
déri (big) ; kdppun (small),

; . . .

humaldi . . . .
he “ghumaldi” is a double
cake and has sour cream in-
side,

= SHIES, MINAS *
uyenidr, shapiji (?)

paydnn A.; woipilli G.t
djéjen.

baliki tikki.

atsho, soli4ri.

bodidri 4. (?)

dazdki tikki (mid-day meal).

lotshiki tikki {early bread).

djdli.
kistd G.; toltépe A. (also in
Nagyr).

goli G.; gizfri 4,
There is no milk in the “g6li."
It is a single cake.

A .~—~GHILGHIT AND ASTOR
DISHES.

Mil is a kind of sweet butter
cake called in Astori “ bai,”
which is made by the dough
being stirred with a ladle
called  mulaléo” in Ghilgiti
and ‘‘kaletshi” in Astori, and
receiving afterwards butter
and honey = matshi. (Isalso
made in Nagyr.)

Kgndd in Astori and Dishdu in
Ghilghiti is a preparation
made of the juice of grapes,
of apples, or of mulberries,
boiled down to a jam, which
often takesthe place of honey,

Dishdu is also a Nagyr dish.

Aszén in Astor and Sirrik in
Ghilghit is made with salt and
‘ hiyiu or haydu,” a kind of
spice, “ massala,” being put
into the flour, which is placed
in a kettle for a day or two
till it becomes a kind of lea-
ven. Sometimes sugar, honey,
or jam is placed into it. Then
a dough is made, which is
kneaded into different shapes,
dipped into egg yoke and
thrown into butter. Is also
made in Nagyr, but jam is
not usually given in the
Nagyr Shirik.

Tanduriis made with milk, flour,
“haydu,” and salt; is then
left standing till it becomes a
leaven; is then baked between
two iron plates which are her-
metically closed, and over and
under which fire is placed.
Also used in Nagyr and
Hunza,

Direm (barley cakes) are made
of white “ jdu’ which is put
into water for several days,
then taken out and ground,
when it is mixed with ghi,
after being baked in a pan, in
the shape of a cake. [t is of
a sweetish taste, This is a
special Nagyr dish, where it
is also magg’of wheat.

* Literally “ to eat, to drink " :

. : uyeniir = bun tshimini ; uylyy ==
thirsty; djé tsbhmini ba = | am hungry, or djé uyevgz'am&_nam = !yhlyvua be
-t havl_ngn'- ishpénn. Courtiers eat what is left i
in the morning is called * hassi ® in Ghilghiti as it is in Khajuni, The early

thirsty, vis. : djd uydyu aminam = [ have become

. come bungry.

n the dish of the Raja or Chgz A meal eaten by the Raja very early
meal of peasants is ' sherdi " in Ghilghiti.
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English. Khajuna. Shina,

Trinké is a kind of syrup made whole is thrown again into boiled, and then drawn out
from barley-water which is ghi and taken out witha spit and made into balls, which
mixed with the oil extracted (in winter this meat lasts from remain for a year fit to eat as
from bitter almonds (or ker- one to thrce months). a kind of sweetmeat.

nels of apricots) and then

boiled till the liquid evapor- | Asgermd (in Skardo and Nagyr). | 7 ,t45hs dauro is a sort of ver-

ates. It is eaten with bread. Wheat is put into a pot on the micelli put into kuftas, which
groun_d and is coverecfl with are then boiled together and
B.—Hunza AND NAGVR DishEs. |  the birch bark; earth is then | oot ready with ghi. It is then
’ . . put over the whole. This taken out and eaten with
Shirikuts is a round cake of remains for five or six days, vinegar. Another Lakshz is
flour, milk, and ghi, with salt when it becomes sweetened ; ; ;
. ; with milk and without meat.
and haldi (turmeric) thrown and green sprouts appear. It

into ghiand baked. is then taken out and put into

the sun and gently rubbed Mumsurro dauro: little pieces of

Thdtumuts is the same, but the with the band and cleaned paste are thrown inte milk

sides are turned over. with water ; then mixed with and water.
water, which is drained

Sambusié = meat is chopped through a cloth or muslin (?). | Tskamass: dry apricots are
thin ; salt, pepper, &c., mixed This water is then boiled and mixed with water which is
intoit and baked in ghi; then the substance then comes out boiled ; then flour is thrown
is put on chapatis, and chapa- in long strips; ghi is then into it, or else little bits of
tis also being put above it, the thrown into it, mixed and paste.

Butter . . . . . | maltash (ghi) ; itsfmo maltash = | maski 4. G.

. unclarified butter.
Cheese . . . . . | hamitsh, £. . . . . | hamitsh G.; intsh 4.
Tshakd, m., sour milk, is strained,
and the residue, when dry,
hung up and eaten with bread ;
it is also used as a remedy
against dysentery.
Cream . . . . . | shamél . . . . | dudéy shamdl.
Egg . . . . . | ting, tigdn, m. ; tigiyo, p!.
Mitk . . | mam, . . . . | datt.
., sour . . . . | duminno mamd . . . | mito dutt.
,, unboiled . . . | itsimo mamu . . . . | hando dutt.

The Astoris drink a kind of beer called “ mé,” whilst the Ghilghitis, who are great wine-drinkers,
give that name to wine. A drunkard is called “mito.” (Vide “ Dardistan,” chapter on “Wine,”
Part 111.)

Wine is drunk in Nagyr, but is becoming heterodox, It is said to be strong but wholesome
and to have a dry taste,

G2
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Khajuni.

CHAPTER XIIL—TREES,* &c. = THOM, m.; THOMING, p/.

52
English.
Apple tree . . . '
Appel . . . .
Apricot tree . . . .
,,  bitter kernels . .
oo dry . . , .
, kernel . . .
, raw . . . .
, Tipe . . . .
»  Shell . .
sweet kernels . .

Apricots, wildt (?) (plums) .

Apricots ate a staple produce
of Little Tibet and of adjoin-
ing countries,

Birch . . . .

Blackberries . . . .

Cherries . . .

b&lt or “ balte-thomm,” 2. .
bilt (plentiful in Hunza) (ing) .
djé, djbng, * djle thomm " .
gakdi hani K4.; kak4 hanl G. .
batéring, m. .
hanl, /- . . . .
djd, f- didng ol . . .
dégonum dji . .

i/ (ing) . <. .

tind hani . . . .

) m. B . . .

They are similarly popular in
Nagyr and Hunza, and their
oil is extracted for culinary
and medicinal purposes,

tall (plentiful in Nagyr) . .

The bark of the birch is used to
put round the heap of wheat
that is buried for the prepara-
tion of a favourite sweetmeat,
“‘azgermd " (see page 51).

“iskinn ;" the syrup, essence,
aud wine prepared from the
stout hill blackberry is famous”
for medicinal purposes. Vine-
gar is also made from it (plen-
tiful in Nagyr).

; shoghdn, m. (ing), (plenti-
ful in Nagyr and Hunza).

paléi 4.; pald G.

pald G.; palt 4.

djii; @. dji.

tshitti hanl 4. G.

patér G.; phatér 4.

hanf.

djerdte G.; jor6té 4.
djeréte djurd G.; joréte 4.
shingdr G. ; shangér A4,
méri hani 4. ; tald hani G.

guldard (red and yellow ; the
former are sour).

Djénjt (the white bark of which
is used for paper), which i
Kashmiri is called “burus
kull,” /i2. burus = the book;
kill = plant.

ishkinn ; a small berry out of
which [ made a palatable
syrup. Another kind, which
is rather more plentiful, is
called “shingai.”

shégoni.

* As the growth of cereals is limited, ¢
Hunzas make a powerful wine), and the *
as brandy. It has sometimes a poisonous

peaches, from nuts, &c.

he people resort to the use of dried mufberries, apricots, grapes (from which the

ghindawar ” fruit, a kind of date, from which an intoxicating fluid is prepared as stron
effect. Prom pears a kind of boney is prepared; oil is extracted l’:

Hanza is very barren com

grapes are oanly used for the manutacture of wine.

om the kernels o

pared with Nagyr. Apricots and mulberries are plentiful in Hunza, where

+ The fruits most common in Nagyr are the ** Zerdalt " (peach), diuln (apricot tree = djoing), apples of elght various kinds ;

also pears, mashpat). shoghort (both of the balang*
different kinds of apricots; four kinds of pomegranate.
wine (from the lees of which the * tsits,” a kind of |
date, and 18 said to be good for coughn), and from ather fruit.
il-nw plentifully, and at one time the cu'tivation of rice was
] here is litle rain, but the mountains bring down deposi
is marked by banks of the greatest fertility in a rountry of
This is also due to imrigation, other countries being “ lalmt ¥ =

barren rocks.
depending on raia.

>sort); as aldo ' gayitl” (small pears), There are said to be hundreds of
s, seven or eight kinds of grapes, yielding—for the Hunza

eople—strang

iqueur, is made, as also from barley, from ™ ganddwar " (which is like a red
Mutberries and figs, as also melons, abound.
successful in some parts of Nagyr, till it was checked by imposts.
ta when the snow melts and the rivers are filled, the course of which
In many places there are

Wheat and barley

two cropa in every year,
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English.

Khajuna.

Shina.

Chunar, Plane tree . .

Date tree (?) (which I never saw
at either Ghilghit or Skardo).
Its juice is used against sore-
throat; when dried and
ground into flour, balls are
made from it and stored for
use.

Deodar (plentiful in Dareyl)

Fir tree . . . .
Fruit . . . . .
Melon . . .

Mulberry tree and fruit , .

Nut tree . . . .

Nut . . .

Green shell . . .

Dry shell , . . .

Opium . . . . .

Peach . . . . .
Pear tree . . .
Pear ., .

{There are many Linds of pear
in Nagyr and Hunza.)

Pine tree . .

Edible pine .

l
; m. (plentiful in Nagyrand |
rare in Hunza).

ghinddwar, £. (ing) . .
(Is a staple article of food in

Nagyr and Hunza.)

di4r, m. (ash tree ?) (sheep die
if they eat its leaves?).

puldjo, kdtshiil, £. (its wood is
black) ; (a kind of cedar 7).

phamil, m. (isho}, (ik).
biiar, m. (ik) ghén (sugar-melon)

birdntsh, m. and £, ; birdng, p/..

(The sort called '“bidennd” is
the original mulberry, which is
dried, and from which a white
honey is made.)

till{ . . . . .

tilll, ».; tillints, p/.;
(wooden shell).

tshandjill, m. . . . .

H . . . .

; (made from 'bardakd” =
POPPY)-

tshibder ; tshubdering, p/. ; also
(isho) tshugder (?).

péshu; plshumuts, p/. . .

shoghorl (big pear); ghdyut
(small),

mashpati (another kind of big
pear, which are very plentiful
in Nagyr and Hunza).

pulush (fir ?), puldjo (no fir trees
in Nagyr aod Hunza).

. . - . -

—_——r et T =

kakdi |

!
l

butsh.

gunér,—found at Ghilghit and
Skardo; said to be good for
coughs; at Astér = shujiin,
2/.;shujuné, like the “tshodre"
of the Panj4b and Cabul, has a
floury taste and a longish
stone. There are said to be
no date trees in Childs.

bidr G.; rey A.
katshil,

phamail.
budr, g4un.

mardtsh, marotshe, p/,

atshdy.
atshd G. ; atshkdli.
tshatshfl G.; tshantshill 4.

gt:)lothes are dyed black with
it).

kakdi 4.; derrkakdi G.

afiam,
tshukn4r.
peshd, phisho.

phisho, phishe, g/, 4.: phésh
pheshe, /. G.P ? patshe.

tulésh (djalgdz, Panjdéi), pulijo,

garéli G.; yoje.
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o English. Khajuné. Shins.
};' (Cedar ?) (is plentiful in ; /- (its wood is white) , . | tshk (Funiperus excelsa).
ine
Nagyr).
iful in | The kinds are the “alitsha’’ and
Plu:n treea?:id!f\lx‘:\'zr‘a§?lent‘ o “ guldard,” but not the “ Alu
Nagyr Bokhéra,”
Pomegranate tree (plentiful in | bitshil, m. (ing) . . . | danti 4. G.
Nagyr).
Pomegranate . . bitshil,* . . . . . | dani.
seed . . . | bitshile-ghoné . . . | danie kille.
k2
bitshile-p4teri . . . | danb pator (is used to give a
” shell . . . | bitshile-pdtering o s A
sour . . . | shukdrum bitshil . . . | tshurke danui, p/.
9
sweet . . { gashdrum-bitshil . . . | moro dani.
Poplar . . . . . | berffa, m. berpd . . . | paltze, G.; paltze, p/.}

Kashmir poplar, Sufeida . | bearp4 m. (ing) . . . | prats 4.; pratai, p/.

i lled a fruit of paradise
The wild fig tree=ph4k (called | phik, ., fig (a small fig) . | phik, ca ] P
tfy“;‘hat ngame in }p(éghén and ’ by the Astoris, who say that
adjoining regions), the “an- ‘““one should eat it without
djir” of plains or phagwdri hesitation, for it is the Pro-
(it is a small fig, smaller than phet's food,” is a good-sized
a “zerd4lu,” peach).§ tree, with big and round
, leaves.

dre in Astori and “ Alu Bu-
khara” in Panjabi; adminis-
tered for headache.

Prunes . . . . . { (none in Nagyr) . .

Raisins . . . . | buydming ghding . . . | shiiki djatsh,

Tobacco|| . . . . ; m. . . . . | tamdku,

Vine . . . . . | ghainge-ghirbi, /. ; gilbi(tshang); | g7 G.; djatshéy gubi A,
ghainge-gogstshang,

Cluster of grapes . . bgeu’mi tshd, ghainge-tshiy, £ . | djatshéy tshiy 4. G.

* The grains are sometimes dried, and, mixed with salt and pepper, made into a sort of chutnee ; but curries seem little known
io Nagyr. The plural "ing™ of trees is generally used for the tree, the singular for the fruit, which has its plural in * isho.”
* Grafting” is called ** Pibdn.

+ In Nagyr the ' irbiting plant is taken, which is a¢ yellow as ¢ haldi,” together with a mineral substance called *‘glsh;
when mixed with “kalf  or black “ g&sh ” and boiled, it gives a yellow colour ; when mixed with white * g8sh ” and a re plant
cailed 15" the colour is red. The shell of the pomegranate with the black gsh gives a black colour; the "irbiting * with the
same shell gives alsv a yellow colour.

1 * Paltz” is common in Magyr, but not in Hanza; * turdk,” which is like the Chunar tree, but with round leaves, is found
in Nagyr, but not in Kashmir. When one dreams of cotting a poplar, a male dies (in one’s family). The “ Paltz” is white.

§ There are several kinds of ** shaftdly,” peaches, called in ﬁggyri ‘““tghubder ;" they are sometimas two pounds in weight,
wheu they ere called “loi-maru,” because one is supposad to have falien on the head of a fox and to have killed him. These
larger“hﬂl with a small stane and thin skin, are also found in Brussa in Asia Minor, but nowhere else, as far as | have ascer-
tained. Its sprout is called “dishts.”

} There are three kinds jn Nagyr and Hunza; ane, the Balkhi tamikd, with big leaves, is bitter ; the sacond is called
" Banghi tamdln,” has little leaves and is very bitter; the third is the " Shiné” or indigenous tobacco, ks both small an long
leaves, and is soft and sweet. The ** Balkhi * is the best,
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English,

S e k%

AND SHINA.

Khajuna.

Shini,

One grape . .

One grain . . . .

Three or four grapes on one
stem,

Grapes . . . .

Basil o) . .
Dandelion

Flower . .

Mint . .

Moss (fragrant and other kinds)

Poppy flower (few)

Rose . .

Small white rose .

Yellow rose (is the most com-
mon rose and is very plenti.
ful).

Shing flower (described in Part
111, Vol. I of “ Dardistan’’).

A blue, very fragrant, high-
mountain flower.

A red longish flower used for
wreaths (marigold ?).

gaimi phipul, ghainge pal, s
(ghafnge palungo, m. pl.),hann
tshiy.

(The Nagyris devote great atten-
tion to the cultivation of
grapes, as indeed of all fruit;
but in Nagyr the grapes are
eaten, whilst in Hunz4 they
are reserved for wine.)

" pal dng) pl. . . .

ghaing, /. pl. gainyik . .

(a) FLOWERS = ASKORING, f. p/.
gasmali (is very plentiful)
iskin4tshi . . .

askdrr

pildling, p. . . . .
méns (?) bashkat (moss) tshiki (?)

bardaki (its ‘‘dana,” seed, is
good for relief of pain).

;  (red, white, and yellow)
burdng ghuldp .
shikdrk ghuldp . .

shank4e-askdr (numerous in for-
ests).

makhéti (plentiful) .

gulsamberr (very plentiful in
Nagyr and Hunza; just as the
gul-dadd, gul-nargls, gul-
lal4d, gul-naring, gul-san-
sang, are very plentiful). The
Nargis has a beautiful frag-
rance,

djatshéy pald.

pald.

rito.

djatsh.

gasmali, G. galimall.
iskindtshi (kasinl in Kashmiri).
phunérr G.; plisho.

pilel, bunit (in hill dialect).

kune G.; fshiks.

lebbganni pisho.

-

guldb.

shéo gulab 4. G.
halijo gulab G.; ishkapdrr 4.
shingai pisho 4.

makhsts.

gulsammberr.
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English.

Khajuni,

Shin4.

A very small red ﬂower;'the
pla;}t' is about 2 inches high;
it is very fragrant and much
prized, and continually alluded

to in songs.

The “gdghdun” is a small
odoriferous plant, found grow-
ing among the rocks in Nagyr
mountains ; its “d4na" is red,
from which a red oil is used for
medicinal purposes (is said
to be found only in Nagyr,
Hunza, and Ghilghit; is very
cooling and refreshing).

Taip®) .« . -

(6) GrAsses AND FODDER PLANTS.

Grass generally

Green standing grass .
Hay . . . . .
Little grass-plot . .
Mountain grass . .

Turf e ? . .

Heather (none apparently ex-
ists).

Shaftd! is a perennially-grow-
Jog grass given specially to
horses in Ghilghit, Hunza, and
Nagyr (is not found in Kash-
mir) ; has only recently (with-
in the last 10 or 20 years)
been growing in those parts,

Lilié (is very p]entiful in Nagyr
and Hunza, and is used for
medicinal purposes) (violet?).

“moing’’ is like the ‘' bardall”
plant in furests.

The mié, which is said to cor.
respond to the Astori lilyd,
is long and red (a kind of
mountain lily ?),

génishe-askeorr (a golden-colour-
ed mountain flower).

gul 1614 .

shikd, m. (ing)* . . .
; also a green plain . .
buydming shikd . . .
; djidte-tdrr. . .
ring . . . . .

phondntz, p/. (barls = path in
mountains).

Different kinds of Grass.

biirdell ? (is white)

ishpitt is plentiful in Nagyr and
Hunza, and given to horses,
cattle, and sheep.

djit shikd = green grass. .

The flower of the tshepats (tre-
foil) is white (is good for
horses),

lili6 atail () (violet ?).

djin (is the Nagyri “ moing.”)

“shadunbeyti’ is alarge yellow
flower (sometimes white).

In the Astor mountains there is
a large fragrant yellow flower
also called " /ilyd.”

In Shind, the “gighaun” is
called “Kawir.”

“mi6